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ΠΡΟΣΟΗΝΚΑΙ 

ΕΙΣ ΤΟ ΧΙΑΚΟΝ ΓΛΩΣΣΑΡΙΟΝ KAI ΤΟ XIAKON TOTIQN YMIKON 

Eic τὰ Χιακὰ Χοονικὰ t. 2 σελ. 93 καὶ τ. G σελ. | ἐδημοσίευσα γλωσσι- 
χ ε . " π Ἀ τ - % " % € . ς- = ς # “ * 

κὸν ἡλικὸν ἐκ Nlov καὶ εἶμαι. πολὺ εὐτυγὴς ὅτι συνέλεξα 1) ἐξηχοίβωσα πολλὰς 

λέξεις ἢ σηπασίας ἀγνώστους ἢ ἀμφισβητουμένας πρότερον.. Κατὰ τὴν προσωρι- 

νήν. uov διαμονὴν εἷς τὴν Χίον κατὰ τὸ 1941 - 1942 εἶχα τὸ εὐτύγημα νὰ συμ- 

πληρώσω TIV συλλογήν pov καὶ προθυμότατα τὴν τυπώνω σήμµερον. Νομίζω  ὅτι 

1| Χίος ἠχολούθησε τὰς συμβουλὰς toù Kopaï zal συνέλεξε . νεοελληνικὸν γλωσ- 

σικὸν ὑλικὸν oAl διὰ διαρόρων. ἐρευνητῶν. Kal συνελέγδη μὲν πολὺ ὑλικὸν μέ- 
-- = % # : % ë '||.- e - # Χ = # % - μ 

χρι τοῦδε, ἀλλὰ ποέπει νὰ γίνῃ σαφὲς OTL υπολείπεται πολὺ ἀκόμηῃ νὰ συλλεγθῃ 

κατὰ χωριά. Τὸ αὐτὸ πρᾶγμα λέγεται. διαφόρως. κατὰ . περιοχὰς καὶ OL νεώτεροι 

ριλόλογοι ἔγουν 10 καδθῆκον, Oyt μόνον νὰ διορθώσουν. λάϑη παλαιοτέρων. συλλο- 

γῶν, ἀλλὰ καὶ νὰ συππληρώσουν. αὐτὰς καὶ. συλλέξουν ἐπειγόντως. καὶ διαλεκτικὰ 

κείμενα. ᾿Ιὐλπίζω ὅτι al συλλογαὶ τοῦ x Στ. Βίου Üa εἴναι πληρέστεραι. τῶν 

ἐμῶν καὶ τῶν λοιπῶν προηγουμένων χαὶ ὅτι θὰ τὸν βοηϑήσουν εἷς τὴν διατύ- 

πωσιν τῆς γεωγραφικῆς διαλεκτολογίας, [Πρῶτος ἄλλως τε ἐξηχρίβωσε τὰς zv- 

ριωτέρας. διαλέκτους τῆς Nlov zal 1) συπμπλήρωσις tov αὕτη ὰ βοηθήση καὶ 

τὴν ἱστορίαν τοῦ πληθυσμοῦ. Kiz ποίας. περιφερείως ἡλθον κάτοικοι ἔξωθεν. καὶ 
# | i X iy = * -- A μ — -- - F - “ # Ε 

πόδεν, θὰ γνωσῦῇ κατὰ πρῶτον λόγον ἐκ τῆς ερεύνης τῆς δια)λέκτου. Ο ὕτω T. . 
π % es € % - ' - . ¥ # = - - - -- 

εἶναι yvootôv ὅτι ἣ διάλεκτος τοῦ χωρίου. Meord διαφέρει τῶν λοιπῶν . Χιακῶν, 

ὁμοιάζει ÖE povov πρὸς τὴν τοῦ Πλωπαρίου. Μυτιλήνης καὶ καθιστᾷ πιθανὴν τὴν 

ν εὴ B L 84 6 Meards uaï ol Τ < 0 γνώμην ποὺ . διετύπωσα . ἄλλοτε, ὅτι ol Meorotoos zat ot Πλουμαριῶται. ἦλθαν 

ἐκ Mixoûc ᾽Ασίας. 

νν τέλει δημοσιεύω. μικρὸν xetuevov διαλεκτικὸν. παραδοθὲν εἰς ἐμὲ ὑπὸ 

τοῦ μακαρίτου πρωτοσυγχέλλου. Κυρίλου. Έρεγάχκη καὶ δημώδη ποιήματα (ἀπὸ 

τὰ χωριὰ. Βίκι καὶ ΙΚαμπιά), τὰ ὁποῖα μοῦ ἔστειλεν ἄλλοτε ἣ συλλέξασα τότε δε- 

σποινὶς B. Ξανθάκη. 

) λαυγραφ. τ. T σ. 344.
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ε 4 μς Ε i - " = 
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ε # — 
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A 

ἀγαϑεύω TAwdd. [[ιτ. προσποιοῦμαι τὸν ἀγαθὸν ἢ εἶμαι ἀγαθός, ἁπλοϊκός. 
3 ‘ ε # ΄ \ 5 ë # 

ἀγελωπιὰ 1 Ποτ. γωράφι φυτευμένο μὲ ἀγέλουπα, βρώμην. 
Ε , € “ # Ἆ " # * Ε -- -- ε ε 

α͵ποστάτης 0* Βασ. δακτυλίδι u£ γαλάζια πέτρα, 10 ὁποῖον φοροῦν ὅταν αἷ- 
- # # 

μορροῇ ἡ μύτη διὰ νὰ σταματήσῃ. 

ἀκροστιγάοης: ἐπὶ τῆς παλαιοτέρας Ῥουρκοκρατίας ἐλέγετο οὕτω Ö εἰσπρά- 

κτωρ τοῦ φόρου εἀκροστίχου» (πβ. Zolwra Ἱστορία τῆς Xiov 3, 2 σ. 298). 

ἀλιδόνα ἣ: ὁ Π. Φουρίκης γράφει εἷς τὰ «λληνικὰ Γράμματα» τ. 2 σ. 12: 

«ῆή μµελιδόνα εἶναι ὅμοια σχεδὸν WE TO χταπόδι, ἔχει povdza μακρύτερα  ποδά- 

ρια....» ᾽Ἀσαφὲς εἶναι πῶς 10 ἀλιδόνα ἔγινε μελιδόνα. 

ἀλλάζω: «οἳ γεραγίδες τὰ παιδκιὰ ἄλλα πνίγουσιν KL ἄλλα τ᾽ ἀλλάζουσιν» 

Kapd. (Aaoyo. 8, 433 ἰδ. καὶ S, 434) -- παραμορφώνουν. 

ἀλλαγτὸς Ληῦ. Ιθλάτ. ἠλλοιωμένος, ἀγνώριστος «ἀλλαγτὸς ἤρτεν» -- παραμορ- 
L] - & # k * 

φωμένος (ὑπὸ τῶν νηρηΐδων) ετὰ μωρὰ παϑαίνουν καμμιὰ φορὰ καὶ γίνονται 
> % 

ἀλλαχτὰ» Μεστ. 
- μ -- % 3 - % F 

ἄλλος γεν. πληῦ. ἀλλωνῶν, ἐντεῦθεν zal γεν. ἀλλωνοῦ: ε«τὴν ἄλλην ἡμέραν 
= , 

ἤοϑε» -- προγδές. 

änaritar Ên τοῦ περιοδικοῦ Νέα ᾿Αγροτικὴ Ζωή τοῦ ᾿Απριλίου 1935 ἐση- 
Γ % ct =— 3 # = -- * lft % -- 1- - = # 

μείωσα τὰ ἑξῆς ὀνόματα ἀμανιτῶν. ἐκ Nafov: ἀλευρῖτες (ἐκ τοῦ λευκοῦ χρώμα- 

τος), ἀγκαθῖτες, γλυστοῖτες, κοκκιναιαντες, κουβαοῖτες, βωλῖτες. 
3 - ς T : # - - 3 b - . T € # 
ἀμανοῦσα 1) εἶδος κιγὼρίδος (ἐκ τοῦ ’Auavh) πικραμανοῦσα )έγεται 1) πικρίδα. 

Guué «ἤκαμες ἐκεῖνο ποὺ σοῦ ᾽πα;- ἀμμέτ;» = ναὶ (πβ. Χ.Χ. 6, 9). 
5 *... # :_ 'l.:\ # .|1ς' - % Ν - Ἴ"' *# Ξ Ν k = |:ι ΐΙπι ; 

UIUITEAOHOITUL TO LVAOUG, ELOLAOV  ZLAGOEUTHEPL OLU TL αμκπελια. Ο TOTOV, 

"Αμπελοχόπι, Kovo. δεικνύει Örı 0000 . εἶναι καὶ τὰ heyôueya ὑπὸ τοῦ Σομαβέρα 
Er 5 # : 

OTL ἀμπελοκόπι = «campo da dove son state cavate ]ς vignes. 

aradenarioroa Ÿ ἴδ. παραδείγματα παρὰ [1. Zephévim, ἹἹστορικὰ σημειώ- 

ματα & τοῦ βιβλίου τῶν ἐν Νάξῳ  ΙΚαπουκίνων, Ερμούπολις 1922 c. 30. 

ἀγνάπαλο γωράφι /υφ. HE ἁπαλὸ χῶμα. 

ἀνασκάβγω Δειρτ. σιάζω TO νιασμένο γωράφι. 

ἀνάσκαμ α 10 B. Δ. Χ. 1) νιάσµα, σκάψιµον &x δευτέρου: 2) 10 ἰσάζειν τὰ 

αὐλάκια τοῦ νιασμένου χωραφιοῦ. 
è , F ; # 

ἀναφοίκφκασμα τό: Kapd. qotmn. 
Ἀ L Ε - — % Ν 

ἀμδοοδειὸς o Bol. 6 ϑεῖος τοῦ ἀνδρὸς (πβ. γυναιποϑειός). 

# - = ‘ “' ù e , 2 Η th*f}’@”’”"” Baoık. «μην AVEYDIONNS TOIS σφηήκεὲς» = μην ερει“}ιζῃς.
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ἀνεμοπειλὴ W Ποτ. θύελλα μετὰ βροχῆς (πβ. ἀπειλὴ = βοογή). 

ἀνδοφάς δ' 10 πρῶτον ἄνθος τῆς τοµάτας, ἐνίοτε μέγα καὶ ἀνώμαλον, τὸ 

ὁποῖον τρώγει τρόπον τινὰ τὰ ἄλλα, κάμνει ÖE κακὴν τοµάτα, ÖL αὐτὸ συχνὰ 

Χόπτεται. 

ἀντιμιεῦ έοοτο τό: Πατρ. μεῦέσοτο, ἣ ἀπόδοσις τῆς ἑορτῆς, 1) ἐπιοῦσα τῆς ἑορτῆς. 

ἀξάνεμος 6 δυτικὸς ἄνεμος: εὖ ἀξάνεμος εἶναι ἑφτάγνωμος» = ἀλλάσσει εὖ- 

κολα καὶ πολλάκις. Ἴσως &z τοῦ ἔξω — ὄνειιος zac’ ἀντίθεσιν πρὸς τὸν ἀσωβο- 

οιὰν = ἔσω βοριᾶν, ἰδ. ὅμως καὶ Χατζιδάκιν, Γλωσσ. παρατηρήσεις σ. 202. 

ἀξαπολυτὸ πρόβατο — ἐλεύθερον, ἄδετον. 

ἀξαπολῶ (ἐξαπολύω): «ἀξαπόλυσε τὰ ζὰ νὰ βοσκήσουν» = ἄφες τα ἐλεύ- 
= = μ᾿ ἠξαπολᾶς ;» = ἄφες ue (ἥσυχον). 

. 
Ψερα... «ἀξαπόλα µε» = ἄιρες e ἤσυγο- «δὲ 

Παρὰ ᾿Ἰγνατίῳ Πετρίτσῃ στ. 1829 «ἀξαπολῆς γιὰ λόγου gov πατέρα καὶ μητέρα» 

= ἐγκαταλείπεις. 

ἀξινογύρι Tr φρ. «΄ς τὴ μύτη T ἀξινογυριοῦ. εἶν᾽ 10 νερὸ» = τὸ σκάλισμα 

ME ἀξινογύρι διατησεῖ τὴν ὑψρασίαν. Ὃ K. Πορφυρογέννητος (de Cerim. 1, 463) 

ἀναφέρει «ἀξινορύγια καὶ πλατυλίσκια ναὶ πτυάσια». 

ἀξυπόλυτος: ἣ h ὑπὸ τὸν τύπον «ἐξυπόλυτος» ἁπαντᾶ elg τὸν δηµωδόστε- 

oov κώδικα τοῦ Νικήτα Χωνιάτη ἀντὶ τοῦ «ἀσάνδαλος» (σ. T84, 16). 

ἀπαλωνίσματα τά Bok Kovo. χονδοὰ ἄχυρα, κόμποι (τὰ ἀπομένοντα τε- 

λευταῖα 3 βαρύτερῳ). 

ἀπείκαστος = ἀσυλλόγιστος (ἀπεικάζο» -- ὀννοῦῷ). ν περιοδ. ᾿Αργέντη 1, 90 

λέγεται ἀπέκαστος (!). 

ἀπεσωτικοὶ λέγονται. ol κάτοικοι μεσογείων τινῶν χωρίων περὶ τὴν ᾽"Αμανὴν 

(τῶν Χαλάνδρων, Φροδισίων, Κουρουνίων): πβ. πηγαίνω ἀπέσω -- πρὸς τὴν ᾽ἁμανήν. 

ἁπλωταρμὰ V' Ior. ἣ λιάστρα τῶν. σταφυλιῶν. καὶ τοπων. " πλωταριὰ καὶ 

" {Απλωταολές. 

ἀποβάμβακο τό" Ilvoy. τὸ τελευταῖον, κατωτέρας ποιότητος βαμβάκι. Ἡ A 

ἄλλοτε ἦτο γνωστοτέρα. 

ἀπογενῖτες où Bix. ol ξένοι OL μὴ ἀνήκοντες εἷς τὰ παλαιὰ γένη τοῦ χωριοῦ. 

Ἢ X ὑπενθυμίζει κοινωνικήν τινα κατὰ γένη ὀργάνωσιν. 
ἀπογίνεται 000 πάει -- γειροτερεύει, παρακμάζει. 

ἀποδερμὰ ἣ καὶ ἀπόθερο 16* Bol. Kovo. 1) ὑπολειπομένη καλάμη μετὰ τὸν 

ερισμόν: «μοῦ πούλησε τὴν ἀποθεριά». εἧς τ’ ἀπόθερο ἐβάλαν τὰ ζά». 
ἀπόκερα τά: ὑπολείμματα καέντων. κηρίων. 

ἀποκούμουλο 10* Kovp. τὸ ὑπόλειμμα τῆς ζύμης ποὺ κάμνουν Eva κουμούλι 

= ψωμάλι.
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ἀποκριάτικος Συκούσ. χορὸς ἰδιαίτερος, μοναδιχός, τρε/ᾶτος OF. 

ἀπόλιγος τό:' τὸ τελευταῖον τέταρτον τοῦ φεγγαριοῦ: εἷς T ἀπόλιγος κόβουν 

ξύλα» (διὰ νὰ μὴ σαπίσου»). 

ἀποσέτεμτιρα ἐπίρρ. Μεστ. τέλος Σεπτεμβρίου. 

ἀπότραφος 0 Κουρ. Πιυραμ. Λεφτ. ἡ ἄχρα τοῦ ἀγροῦ À μὴ ὀργωνομένη ὑπὸ 

τοῦ ἀρότρου, 1) ἄκρα τράφονυ. 

ἀπότοιτα τά Boi. τὰ ἐκκλησιαστικὰ χτήματα τὰ ἐνοικιαζόμενα, τῶν. ὁποίων 

τὰ εἰσοδήματα κατὰ !/, παίΐρνει 1) ἐκκλησία, κατὰ ?/, 6 καλλιεργητής. 

ἀποτριτεύγει ἣ ἐκκλησία (ἢ ὁ ἐπίτροπος) τὰ χωράφια = τὰ ἐνοικιάζει ὣς 

ἀπότριτα. 

ἀποχαράζει τὸ ζῷ, ἀόρ. ἐποχάραξε, ἔπεσαν τὰ πρῶτα δόντια του καὶ οἳ νέοι 

ὀὁδόντες δὲν ὁδηγοῦν εἷς τὴν διάκρισιν τῆς ἡλικίας: ἀπογαραγένο ζῷ = ἀγνώριστον 

πλέον ἐκ τῶν ὀδόντων tov, (χαράζει τὸ ζῷ = φύει ὀδόντας). 

ἀπόχυσις (φεγγαριοῦ) λίγος- τὴν σηµασίαν ταύτην ἔχει À À εἷς 10 χωρίον 

τοῦ Νικήτα Ἀωνιάτου (σ. T40) κατὰ τὸν δημώδη κώδικα: ετὸ φεγγάριν τὴν αὖ- 

τοῦ ὅταν ἔχῃ ἀπόχυσιν» = ὅταν φϑίνη. 

ἀργαλειὸ τό: περὶ τῶν ὑφαντικῶν ἀργαλειῶν τῆς Μακεδονίας βλ. L. Schulze, 

Makedonien 1927 c. 112 zat 184 

ῄ ἀσπροδέρης Ö° σῖτος μὲ ἄσποο ἄγανον, uè ἄσπρον . ἀδθέρα. 

ἀσπρολίβανος, ἐπίθ. ἀνοικτὸς λιβανὸς (βλ. λ) πεοὶ ποοβάτων. 

ἀσπρομιέλισσος, ἐπίδ. ἀνοικτὸς μελισσός. 

ἀσπρόπαγος Ö° πεπηγυῖα δρόσος, πάχνη ποὺ παγώνει τὸ πρωὶ μάλιστα. 

ἀσπρόφωκος, ἐπίθ. ἀνοικτὸς φωκός. , 

ἀσπροχόρταρο τό:' Eldr. εἶδος ἀψίνϑου. 

ἀσωβοριὰς 0 καὶ ἀσωβόοι τό: Ὃλ. Πυργ. Μεστ. βορειοανατολικὸς ἄνεμος, ὁ 

γραῖγος (ἔσω βυοριᾶς; πβ. ἀξάνεμος = ἔξω dveuos). 

ἀτοηδόνες (τερηδόνες ) αἱμορροῖδες. 

βάϑαλο τό' 10 ἡμισφαίριον τῶν τσικούδων, βαλανιοῦ κτλ. 

βαμπακιὰ ἣ- ἀσϑένεια τῶν ἑσπεριδοειδῶν, καῦ΄ ἣν ἀσπρίζουν τὰ δένδρα (xa- 

λύπτονται τρόπον τινὰ ἀπὸ ἀραιὸν βάμβακα). 

βατάκι τό:' Ιζαταρρ. ἀρχόβατος: ἐντεῦθεν 10 κύριον dvoua Bardzns. 

βατοκόπι τό: εἰδικὸν κ«λαδευτήρι ἢ δρεπάνι τῶν βάτων (μὲ χέρι ἢ στει- 

λεὸν μεγάλο). 

βγάρματα τὰ (μανδαρινιῶν): 6 κατώτερος καρπός, 0 μὴ πωλούμενος. 

Bévsas, κύρ. ὄν. εἰς 10 Ῥουνόν, Bevidôns εἷς τὸν Ληθήν: τοῦ ΡΒένια τὸ πη-
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, Ἆ -- % # 5 . ‘ * # % 3 % A γάδι μεταξὺ Φλατσιῶν καὶ Νενήτων. Ὃ Λ. ᾿Αλλάτιος ἐσημείωσε καὶ εἷς τὴν Χώ- 

ραν πηγάδι roù.Bévia, ἄγνωστον σήµερον. “"Ὅποιος ἔπινε ἀπὸ τὸ νερὸ τοῦ Bévia 
; # 5 ΄ ν Ἄ ‘ ; c -ος ἐτρελλαίνετο (πβ. Ν. Πολίτου, Παραδόσεις 1, 263) εἷς tù Μαστιχγόχωρα ὑπάργχει 

> 

ἀχόμη σήμερον TO χαρακτηοιστικὸν λωλοβένιας. 

βοσκολόγος 0 6 σωδροφιάρις, 6 βόσκων πρόβατα ἢ γίδια, ὄχι βοῦς (ἐκεῖ- 

νος λέγεται ᾿βούκολος). 

βοοβὸς à* ἓν Χίῳ συνηθέστερον λέγεται οὕτω 0 βολβὸς τῆς τολύπης, τοῦ 

᾿λαλᾶ. Eis ἑρμηνείαν βοτανῶν πορὰ Boissonade, Anecdota Græca x. 2 (1830) c. 

396 λέγεται: «βολβό:: t ἄγοιον χρόμμυον». ν Κυνουρίᾳ à βορβὸς λέγεται 

βοουβί. 

βοτὶ τό: μικρὰά βότα (βλ. X. X. 6, 11): βοτόχωμια τό:' Δηῦ. 10 γῶμα τὸ κατάλ- 

ληλον διὰ βότες, Ῥολωτὰ δώματα. 

βουκολεύω Dr. εἶμαι βούκολος, βόσκω τὰ βούδια τῶν χωρικῶν εἷς τὰ βουνά. 

Περὶ τῶν βουκόλων πβ. καὶ περιοδ. Αἰγαῖον 1, 380. 

βουκολιὰ Y καλύβι, μικρὸ σπιτάχι τοῦ βουκόλου. Eic ᾽Αμάδες χαὶ τοπων. 

Bovzoitd. 

βοουντάνες ναὶ βοοντάνες' λεπταὶ καὶ λευκαὶ πλάκες ἐξογόμεναι ἀπὸ τὰ Φρο- 

δίσια τῶν Νενήτων, χροήσιμοι ἄλλοτε διὰ τὰς στέγας ἀντὶ χεράμων (êx τοῦ 

βοροντῶ ;). 

βοοῦχος δ' Κουρ. πουλλὶ κίτρινον, 6 σιταρᾶς. 

ἐ ναλοῦδες où ᾽ἀμάδ. Νηρηΐδες: πρ. Γελοῦ X. X. 6, 20. 

γέμελλος" δίδυμο: . παροιµ. «γειιέλλου κόρην. ἔπαιρνε, | γεπέλλου. γιὸ μὴν 

πάρῃς» (διότι & γέµελλος γεννᾷ πάλιν δίδυµα). 

γενεὲς OU εἰς TO Bixt διακρίνονται ἀκόμη τέσσαρες. παλαιαὶ γενιὲς (γένη) τῶν 

γηγενῶν καὶ ξεχωρίζυνται ἀπὸ τοὺς ἀπογενῖτες, τοὺς Ἑένους. 

γέομα τό: 1) ϑόλος, καμάρα: 2) 10 Ψολωτὸν καλύβι. 
# * ’ -s - F * 

γεροβόσκι καὶ γεροβόδι τό. IIvoy. (ὄχι γεροβρόσι, ὡς παρὰ Τ[ασπάτῃ) = 10 
χτῆμα TO μὴ προιχοδοτούμενον ἀλλὰ «ρατούμενον ὑπὸ τῶν γονέων διὰ τὴν ovv- 

τήρησιν κατὰ τὰ γηρατεῖα. 
. Π T . Ü ι" "-I't!‘ = ’!-" ;3 Ν £ : % |:]ι. : un} E J'EDOPTELO TO" παθοιµ. εόσοὶ γὲν (= εἶναι) εἷς 10 χωργκιὸ | θῶσιν ὅλλοι γε- 
. - -- . # 

QOvret0> Καρδ. (Auoyo. 10, 479) = ἀξίωμα γέροντος. 

yracenolado τό: ἔλαιον ἀπὸ τὸ εὐδοκιμοῦν εἷς τὴν Χίον γιασεµί. Τὸ ἀνωφέ- 
" ε # " Ν - νο ρει καὶ 0 Ιζωνστ. Δαπόντες,  Δόγοι πανηγυρικοὶ εἷς ἁπλοῦς στίχους 1788 σ. 108 

F # ᾿ % * # 

εΧιώτικο τὸ γιασεμὶ καὶ γιασεµόλαδο». 

γλυκοβάρβαροο 10* Δεφτ. ραδίκι γλυκό.
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γλυστοίδα ἣ' ἀλλαχοῦ ἀνδράχλα. Eig ἑρμηνείαν βοτανῶν παρὰ F. Boisso- 

nade, Anecd. græca r. 2 (1830) 394 λέγεται «ἀνδράχνη.... À καὶ γυλιστρὶς xa- 

λεῖται». ᾿᾽Απὸ τὸ γυλιστρὶς προῆλθεν 1) γλυστοίδα. 

γλύφανο τό: Μερμ. 1) πλάνη, 10 ρουχάνι τῶν ξύλων (βλ. καὶ γλυφανίζω X. 

Χ. 6, 21). 
γρηγοοίδια τά «φυτὸν ἀρωματικὸν καὶ φαρμακεντιχόν. 

γυναικοδειὸς 6° Bok. 6 ϑεῖος τῆς γυναικός pov (βλ. καὶ ἀνδροδειός). 

δαδώνω: ἀντέχω d3 τὸ δαδί, δὲν σαπίζω, δὲν γερνῶ. 

δαυλιάζει τὸ σιτάρι = ἔχει τὴν ἀσθένειαν τῆς σκωριάσεως. 

διάµαλο tô* Bol. ἀνοικτὸ μέρος καὶ τοπων. “ιάμαλο Πνραμ. 

διαπέταλο 10* περιφέρεια. Ὃ Κοραῆς ἀναφέρει τὴν À εἷς τὴν ὕλην Γαλλο- 

γραικικοῦ Λεξικοῦ ἐν À Alentours. 

δίκια κούπα, δίκιο ποτήρι: βλ. περιοδικὸν ᾿Αργέντη 1, S. 

δισάκκι καὶ κύρ. ὄν. “ισακκιᾶς (κυρίω;ς Ö κατασχευάζων δισάκκια). 

διλάγκαδο τό: ἔνωσις λαγκαδιῶν. 

δικεοόνι τὸ Φρινάκι μεγάλο διὰ τὰ χονδρὰ ἄχυρα, ὄχι διὰ τὸ λίχνισμα. 

δισκαφάτικος σκοπό; Ö σκοπὸς τῆς μουσικῆς κατὰ τὸν ὁποῖον χορεύουν 

κατὰ τὴν ἐποχὴν τοῦ δισκαφίσµατος, τοῦ σκαλίσµατος. Ἣ A ἐπλάσθη κατὰ τὰ 

Guoux ἀπριλιάτικος, Βεριστιάτικος, σκινιάτικος (σχοπὸς) κττ. 

δοογκεύει Ö τοῖχος: ἀναδίδει ὑγρασίαν: ὁρόγκεμα, πάχνη, δρόσος. 

δροσολογῶῷ: παροιµ. «ὄνταν πρέπῃ δὲν χιονίζει | καὶ τὸ Μά δροσολογᾷ» = 

κάμνει δροσερὸ καιρό. 

εἶδος τό: πληϑ. εἴδητα Ζυφ. 

ἔμπολος Ö° στενὸς δρόμιος: εἴς τινα χωρία λέγεται καὶ 1) πλατεῖα ἢ 7 εἴσο- 

δος εἷς 10 γωρίο (Πιτυόν, Λεφτ., Kaguég), ἴσως διότι ἦσαν στεναὶ καὶ αὐταὶ πα- 

λαιότερα. Kai τοπων. *Eunoios ᾽Αμάδ. Xaox. βλ. ᾿Αθηνᾶν 23, 479. 

ἐξαγωνίτης Ö° στάχυς uè ἓξ σειρὰς κόχκων σίτου (0 ME τέσσαρες λέγεται 

τετραγωνίτης, πενταγωνίτης ME πέντε). 

ἔοχομαι: μετοχ. ϑηλ. ἐρχομένη κατὰ 10 περασµένη: ετὴν ἐρχομένην ἑβδομάδα 

φτάνω» (ἀντὶ τὴν ἐρχόμενη). 

ζέμα τό: (ἐκ τοῦ ζέφῳω) 1) ζέψιμµο: 2) τὸ ξύλο ἢ σίδερο μεταξὺ τῶν τοίχων 

καμάρας ποὺ ἐνώνει τοίχους. 

ζεστοπίττι t6 1) ζεστὴ πίττα εἷς τὴν ὁποίαν βάζουν μέλι À ζάχαρι 
καὶ λάδι 

ἢ γλήναν χοίρου καὶ τὴν τρώγουν.
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ζευτοφρύδης Ö° ὁ ἔχων ἡνωμένας τὰς ὄφρῦς, (ὁ ἐν Κύπρῳ δησόφρυδος). 

ξόγος καὶ τσόγος Ö° τὸ γόρτον σόγγος. 

ἥδυσιια tO βλ. Δελτ. Tor. 'Edv. "Erawp. 1, 409. 

ὕεονυήστικος: ὅλως διύλου νηστικός. 

ϑεοιιόμελι Y Ὄλ. βραστικὸ uë πέλι χαὶ μαντζουράνα ποὺ πίνουν τὸν γει- 

ιῶνα (ἢ Ceord oaxt uë Cdyaon). 

ϑυρωρός ᾿Αβγ. Ποτ. ἣ μέλισσα ἡ φυλάττουσα eis τὴν ϑύραν τῆς χυψέ- 

λης, ἄλλως βαρδιάνος Mecr. 

καβούοια τά:' Enod, ἐσχισμένα, μικρὰ ἀλλὰ γλυκὰ σῦκα: ἡ 1. £x τοῦ doy. κα- 

πύρια = Ξηροὶ κωρποί, ἀλλὰ uè συσχέτισιν πρὸς τὸ κάβουρας -- καβούρι. [[ερὶ τῆς 

). xanvoès βλ. Revue Ét. Grecques r. 20, 10. 

zai ἀξία προσογῆς V ἑξῆς χοῆσις : ενά σε φιλήσω; --καὶ ÖE (PUAGS;» = ιρίλα 

ενἄρτω; — καὶ δὲν ἔργεσαι;» = ἕλα. 

κακόχω 10 δοῦλο = κακοµεταχειρίζοµαι: ἀντίδ. καλόχω. 

καλαθούνα 1 μεγάλο καλάϑι. 

καλὴ Y 1) μνηστὴ ἢ H σύζυγος, κύρ. ὄνομα Καλὴ = Καλλιόπη καὶ Κάλη 

ἐκ τοῦ καλὴ (ὕπον. ΕΚαλούδα). Kai ἄσμα: « ἐσὺ πισσεύγεις, Ιζωσταντῆ, τὴν κάλῃη 

σου ποῦ ἀφίνεις;». Kvoa ΙΚαλὴ ÿ Κυοὰ Κιάλω = ἡ βασίλισσα τῶν Νηοηΐδων: . 

Ν. Πολίτου Δαογρ. Σύμμ. 2, 40, Aovxoxovkov Ποιμενικὰ σ. 205 (ap. καὶ Kd- 

στρο τῆς Κυρὰ Kalñs παρὰ τὴν Βαράσοβαν τοῦ Μεσολογγίου). 

καλικατσοῦ 1)° πτηνὸν ϑαλάσσιον. 

καλλούργι τό Καλιμ. Naox., νιάσµα, ὄργωμα, ἣ κατὰ τὸ ϑέρος ἄροσις. 

καλομάννα ἡ' ἣ μάμμῃη. 

καλύς' πολὺ συνήθης ἐν Xim ἡ προσφώνησις «καλὲ σύ,» πληΐὃ, «καλὲ σεῖς» 

(αλλαχοῦ at σύ, DE κλπ.). Hön παρ᾽ Edorahim (Opuscula ed, Tafel 1832 6. 95Τ) 

λέγεται «ναί, καλέ, κακὰ τὰ ὧδε», 

καμάρι 10* ϑολωτὸν καλύβι, βότα (Meot.) καὶ τοπων. [ζαμάοι. 

καστανίδα ἣ φυτὸν βολβῶδες τοῦ ὁποίου τοὺς βολβοὺς ψήνουν ὅπως τὰ 

κάστανα εἷς τὴν φωτιάν, καὶ τοπων.. Καστανίδα. 

κωστανοβάλανα τά βαλάνια καλύτερα, γλυκύτερα. 

ματαβόλι τό' Καρδ. ἡ λιάστρα τῶν σταφυλιῶν. 

κατάδρομα ἐπίρρ. ἐπάνω εἰς τὸν δρόμον. 
; E ε ε * =— 7 ë 

καταῦθέσιμο 'τό' Ÿ ὑπογρεωτικὴ ἄλλοτε συνεισφορά, μάλιστα τῶν ἀγάμων
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τῆς ἐκχλησίας: αὕτη ὡρίζετο εἰς τὴν διαθήκην, εἰδεμὴ δὲν ἑθάπτετο ὁ νε- 

(πβ. καὶ Πασπάτην ἐν L) 

κατάκοιτος ἐπίδ. χλινήρης 1 À καὶ παρὰ t ἱστορικῷ Aoûza (σ. 17): εκα- 
# % -- Ἆ # 

τάκοιτος καὶ ἀλγῶν τοὺς πόδας». 

καταλιμπάνω Kovo. Boi. ἀόρ. καταλιμπάνισα τὴ γυναῖκα, τὴ δουλειά, τὴ 

συνήθεια. κττ. (πβ. καὶ Πασπάτην ἓν À.. 

τοπων.. Καταλύματα ᾽Αμάδ. Tlapa Miklosich - Müller Acta.... 3 

p # - Δ * F Ἶ 4 o, 1 - Ἂ ᾽ " Ν 

κατάλυμα τό: Bok Ὄλ. Καρδ. ἐρείπιον, χάλασμα σπιτιοῦ, ἐχκχλησίας κλπ. καὶ 

DT ἀπαντᾷ 

«χαταλελυμένη ἐκκλησία» = ἐρειπωμένη, 
, -L ω -- 3 % # 

πατππἑφτω, HOUTETEGEY Ö UOO()GTOS = ETEGEV εἰς ΞΠΕλΠιΠτιΗην κωαταστασιν. 

> # % % 

καταπόταιια εἶναι 10 χωράφι B. X. = ἀμέσως παρὰ τὸν ποταμιόν. 

ατάσταλο 16* Bok ἀχριβῶς κατὰ τὴν ὥραν ποὺ  σταλίζουν (βλ. L) τὰ 

ποίµνια. 

κατάχοιστος ἔγινε [[οτ. ἐγρίσθη, ἑλερώθη . πολὺ. 
- ε * # 5 # “ é -- % 

κατήρτενε' σω[ατικῶς ἐξηντλήθη (0 τύπος ἐκατάρτε λέγεται εἰρωνικῶς. περὶ 
- ñ # # 3 * F 

τοῦ μὴ ἐλθόντος: ἐκατίρτε δὰ αὐτὸς ποὺ  περίµενες). 

cana, 

# - .. - ΄ Ἆ - Ν % n ”.. 

κατσίβελος — κατσιβέλα: Ü Somavera ἑρπηνεύει TO Ψθηλυκὸ διὰ τοῦ Zin- 

Σήμερον ὅμως λέγονται. al λέξεις περὶ ραχενδυτῶν XAL ρυπαρῶν ἀνθρώπων. 

ε # ; 3 # Ἆ 3 # - ξ % # 

κατώπα αἶγα: 1 ἔχουσα τρόπον τινά οιν κάτας, 1) φψάρη ΌΙ]ι'π1). 

T # 

καιρύλης Ö° 0 ἡμιανοίκτους ὀφϑαλιιοὺς ἔγων. 

κελεφὸς Συχούσ. ὁ ἀσθενικός, καχεκτικός. 
\ E . F £ -- # % * 1 k « # 

κερατιὰ Ÿ* Kaoë. ἣἡ χαρουπιά, Ξυλοκερατιά: εἰς τὰ Μεστὰ λέγεται Toepaxca. 

αηκίδα καὶ ἀκηκίδα 1 Κάμπ. εἶδος ἀρχεύθου. 
# P T # # 

κηπούοι τό: Νέν. λαχγανόκηπος. 

Krovod' Ÿ ἁγία Ματρῶνα ἐπωνομάζετο &s ἡγουμένη καὶ ἁγία Κιουρά- To 
3 * Ξ ΄ Ὶ Ν 3 w4 ΄ Ἆ 3 " ΄ 
ὕνομα zal 1) λατρεία μετεδόϑησαν καὶ εἷς ἄλλας νῄήσους χαὶ Elg ᾿Αθήνας. 

Bixı). 

κλεφτολογῶ Kapd. γυρίζω, κλέφτω Xal παζεύω. 
# — % # # €F Α # 3 Ἆ 

κισσήοι 10* Λεφτ. Bol. εἶδος κισσήορεως, λαφρόπετρας (οὕτω λέγεται εἰς τὸ 

Al πλάκες τοῦ κισσηριοῦ διατηροῦν TV πυρὰν εἷς τὸν φοῦρνον. 

κοκκινόφωκος:' βαθὺς φωκὸς (PA. λ.), περὶ αἰγῶν. 

zôuna — λῦμα. Ναρκ. Συχούσ. - αὐτὸ θὰ γίνῃ = ὁριστικῶς, ἀμετακλήτως. 
’ # . # - 3 - # 2 : ΄ M 3 # = Ἆ 

κομόνι τό γεωργικὴ { περιφέρεια ἀνήκουσα. εἰς κοινότητα ἢ ἐκκλησίαν. καὶ 
, ; - 3 ‘ r r : = WY - ᾱ---- . έ 

καλλιεργουμένη ἅπο κοινοῦ (ἰδ. καὶ X. X. G, 00): ὑπάρχγουν καὶ  ποιμενικὰ 70- 

, » - F μ τ < - e __ N Ξ , 
nôvie = κοιναὶ νομαί. Kat φρ. εδὲν εἶμαι τοῦ κομονιοῦ» = δὲν εἶμαι ἀδέσποτη. 

Ε , ol » ; 1 L — \ 

κομμὸς ὅ- κόψιμο, σχισμή” «ἢ πλάκα ἔχει κομμό»” «ἔχεῖ ποὺ κόβγανε τὴν 
# ΄ _ Y κ ; , = 3 = , 4 - - . ἢ 

πλιάκα, βοέξήθηχε zonnos κ ἔβγαινε vego». Π À συνήϑης εἷς τοὺς MOEATWODW/ZOUG.
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κονταοεύω Δηῦ. γτυπῶ (πὲ τὸ κοντάρι) ενά OE δῶ κονταρεµένο»: εγιὰ κοίτα 

τὸν κονταρεµένο πῶς κάμνει ! ε, 
# -- Ἆ % # 3 F{ # Ε '|' = - æ 

κχονταοούδια σῦκα, UË κοντὸν μίσχον, ἀντίἢ. paxooxodrovra. Ὁ N. Ι[ολίτης 
-- é ..-- = " = - * # * L1 = - % = # 

κακῶς (Iaoour. 3, 09) ετυμολογεῖ z τοῦ zovto ρούδι, ἀντὶ ËZ τοῦ χκοντὸς — OÙOU. 

κοντοβασίλεμα τό: περὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου (τβ. κοντόγερπα παρὰ llucxur). 

κοντύλια TU μικρὰ κομμάτια Σύλου, δένδρου κτλ. κοντυλιάζω = κόπτω  δέν- 
i A k 5 -- 3 .. 

ὅρα ἢ τὸν κοριὸν αὐτῶν. εἷς κοντύλια. 

κοπρολόγος Ö° ἔντομον τῆς κοποιᾶς, 10 ὁποῖον ρινιάζει τὰ σῦχα. 

κοραζῖνα: ἡ ἀλλαγοῦ γάργα. 

κουακόπετρα: παῦρο. μάορπαοο. 

κουκκίζω: παροιπ. «ἢ κούχκισέ UE 1] φούσκισέ με» = 1] σπεῖρε κουκκιὰ 1) 

βάλε κοπριὰν (1] σπορὰ τῶν κουχκιῶν συντελεῖ εἰς ἐπιτυγίαν μεταγενεστέρας 

σπορᾶς Gitov). 
# ι", F χ r # # 

κουκούμι τό: Kapd. Mear. ὑπήνεμον μέρους. 
‘ ες 8 # ‘ --« = # ε - 5 . 

κουντουοούδι = Ξυλοκέρατον, κουντουοουδιὰ --Ξυλοχερατέα. “ 2 €z τοῦ zov- 

τὸς — ovod, διότι TO κουντ. ἔχει μιχοὺν πίσχον. 
# e Ξ # - # # : Ε π # 

κουρίτα 1* βάρχα ἐπίπεδος κατωῦεν ὡς σχάφη. 

κουστουδιὲς κουστουδιὲς πάν γιὰ Ξύλα = συντροφριὲς συντροφιές. 

κουτσομάνικος: χωρις μανίχια ἢ χωρὶς ἐπενδύτην. 
΄ τ à 3 " ‘ FN # 3 - à Ἀ 

κουτσούτα αἴγα” μὲ ἀφτιὰ zovra. Κάῑ κύριον ὀνομα Νούτσουτος παρά TO 
# 

κουτσάφτης. 

κουτσάφτα αἶγα: uè κοπέντα, δηχϑέντα ἁφτιά. 
- , - F % # € - 3 - T * 3 # 

κοχλακίδια τά Kauz. γαλίκια. “ À εἲς dona: «εἶγε TV ἄιιμο πάπλωμα, 

τὴ Ὀάλασσα σεντόνι, | τὰ χοχλακίδια τοῦ γιαλοῦ €15 τὸ ποοσκέφαλό του». 
# ι".Ι ':'l Ν # 

κΧουφονοτι TO" EAUMON  νοτια. 
# Ε ς Ἀ o A K -- -- - “ 5 -- ν Ἢ Α , 

κράγτης 0° TO πουλλὶ τοῦ χαρακιοῦ (βλ. A) 1) τοῦ κλουβιοῦ ποὺ ποοσελκύει 
* % ΄ ΄ : 

ME τὸ κελάδηµά του. 
A -- % % -~ , -~ ν A _ - a … ; 

κριϑαοιὰ ἣ- τὸ (puro τῆς κριϑῆς uE πολλοὺς ἀδελφοὺς (πβ. σιταοιά). 
Y lf' 3 Ἆ # ; k Ἆ # n # Ἀ 

κριὸς 6° εἷς τὰ ἱζαρδάμυλα καὶ τὰς Οἰνούσας κριὸς λέγεται μόνον τὸ ἄρσε- 
% % 3 -- E d ω # # # 

νικὸν περὶ αἰγῶν, EVO) TEOL προβώτων λέγεται τράγος. 

κροµμυδόκηπος 0° Kaoë. κρομμυών. 
A ; ".‚ p Ξ Ν', Ξ π * # * # xovohoyos Ö° Νέν. δοχεῖον ποὺ κρυώνει τὸ νερύ. 

κρυῶμια τό: ψῦχος. 
, , " , : , sà 

κουόπηγτο τυρί: ποὺ γίνεται μὲ κρύο . γάλα. 

κυμινμώτης 0° ποικιλόχρους σάλιακας. ποὺ  εὑρίσχεται. συχνὰ εἷς τὸ βουνὸ 

Κυμινᾶς περὶ τὴν Dokuoodv. 

24. 1. 1943 

— É
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; ¥ k 5 Ἆ # % # 

κυπάρι τό: λειωμένο κἐρὶ Évrôs πινακίου ποὺ λαιιβάνει ἑπομένως ὡρισμένον 

τύπον. “Π A ἐκ τοῦ τυπάοι — κερί. 

λαγγονάκι 10* Λεφτ. μικοὸ λαγκαδάκι. 

,1αδικός: κύρ. ὄνομα {Ἱθλλαδικός :). 

λα(δ]οριθιὰ ÿy Bix. Ilvoau Μίδι uë ξύδι ὅπου βουτοῦν τὸ ımul καὶ TO 

τρώγουν. [β. κρασοψιχεί. 

λαιμὰ Ta νύσος τοῦ λαιμοῦ. 

λάκκος: Kapd. ὁπμαλόν, κοῖλόν πως μέρος: πβ. τὰ σύνϑετα Ναοβουνόλα»- 

κος κττ. 

λάσιμο τό βάτεια (ἔκ τοῦ λάσῳ). 

λάσω ᾿Αμάδ. εὖ τρ:έγος λάσει τὴν αἶγαν = βατεύευ «due τὴν atya νὰ λασθῇ» 

= βατευῦῃ. IIB. καὶ X. X. 6, 40. 

λαλᾶς: τὸ φυτὸν τολύπη, τοῦ ὁποίου ol βολβοὶ τρώγονται. 

λαλητής: παροιπ. <0 γάδαρος πορπατεῖ κατὰ τὸν λαλητὴν» = κατὰ τὴν δε- 

Ξιότητα τοῦ ὀνηλάτου. 

λαφοόστοιγος: βλ. X. X. 6, 40 καὶ A. Delatte, Anecdota Atheniensia T. 

| (1927) σ. 37 : «παιδίον. ἑλαφρόστοιχον». 

λάχανα τά' Kaux. Βυλ. τὰ τρωγόµενα ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου. διάφορα. γόρτα. 

Ἢ à διετήρησεν. αὐτόθι τὴν γενικὴν καὶ ἀρχαίαν “Ελληνικὴν σηπασίαν της, ὄχι τὴν 

εἰδικὴν νεοελληνικήν. 

λιβανὸς ἐπίδ. ὑπόφαιος: περὶ αἰγῶν: λιβανόσυκα: πᾶλλον ἄσπρα σῦκα:-  πβ. 

ἀσποολίβανος (τὰ ἓν X. X. 6, 41 διορϑωτέα κατὰ τὰ ἐνταῦθα). 

λίγγια TC τὰ πλάγια τοῦ τραχγήλου πρὸς τοὺς MUOVG επονῶ τὰ λίγγια uov» 

«πᾶρε TO παιδὶ ς τὰ λίγγια σου». Hovy «λὶγξ πλάγιος»: Koo. Ατ. 4, 290. 

λίγος 16* ετὸ [ ενάρι κλάδευε καὶ λίγος μὴν κοιτάζης». 

λήμακας τὸν ἔπιασε (B. À. X)) = μεγάλη πεῖνα. 

λιοβοοινὺ γύρισμα, εξ ἐγγράφου. τοῦ 1775 (X. X. 6, 41), &x τοῦ λιοβόοι 

= ὑπήνεμον μέρος (βλ. X. X. 6, 41). 

λιόργαοµα 16* ἀνατολὴ ἡλίου, ἐνῷ λιόγεομα, 1) δείλη, περὶ δυσιὰς  ἡλίου. 

λιόκαυτο τό: τὸ γψάρι ἁλατίζεται καὶ ἐκτίδεται εἰς τὸν ἥλιον (zai τὴν σκιὰν) 

καὶ ἔπειτα τρώγεται ψητό. 

λουμὲ καὶ λομὲ τό: Νέν.. Mvop. παραφνάς, παρακλάδι σχίνου κλπ. 

λούφακας 6* B. Δ. X. σπειρὶ αἰγὸς εἷς τὸ στόµα: «ἐλουφάκμασε 10 ρίφι» 

.- ἔχει λούφακα εἰς τὸ στόµα. 

λυγφὰ A 1) βέργα τῆς λύγου, ὄχι ἡ λύγος αὐτή. 

ΑΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ AKAAHMIAE ΑΘΗΝΩΝ 
Γ’ — 10
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λωλάδα ἧ' σηπειοῦται À λ. καὶ παρὰ Θωμᾷ Beldomm, Anapafsis tis Kar- 

dhias 1746 σ. 140. 

μάμαλο τό: Ιζαρδ. κατὰ τὸν κ 'Ἠλίαν Μαδιᾶν δηλοῖ κῦμα τῆς ἀκτῆς ποὺς 

τὴν θάλασσαν (H περὶ τὴν ἀκτήν), ἀντιμάμαλο, τὸ €z τῆς θαλάσσης ποὺς τὴν 

ἀντὴν ἐρχόμενον νὔμα. 

μανούρα %* ᾽Αμάδ. Bix. τὰ ὑπολείμματα τῆς μυζήϑρας 

τσίοον, Ξαναβράζουν καὶ σχηματίζουν tvot, TV μανούραν. 

μαοουλίτης Ö° εἶδος σχίνου uë πλατύτερα, τρυφερώτερα φύλλα. 

uaotauaritns 0* Ο)ἰνοῦσαι, 

οίπτονται. πάλιν εἰς 

L 

0 καλὸς ἀμανίτης toù Μ[αοτίου. 

μαστιχαρειὸ τό Meot. 10 σπίτι ὅπου ἀπεῦ ηχεύετο ὑπὸ τῶν Tovozmy τὸ λαμ- 
# # c # 

βανόμενον μαστίγι ὡς φόρο-. 

uactiyn 1) καὶ χι τό: εἶ δικὸν Αἰϊγαῖον 2, 14 ἀναγράφονται μαστίχῃ V καὶ μαστίχι τό εἷς TO περιοδικὸν Αἰγαῖον 2, ἀναγράφ 

τὰ διάφορα εἴδη  παστίγης. 

πμαστιχόλαδο τό' ἀρωματικὸν ἔλαιον ἐξαγόμενον ἀπὸ τὴν μαστίχην. 

#ä ë 

πμασκαλιὰ Ÿ* τὸ ποσὸν Ἑξύλου ἢ ἄλλων ἀντιχειμένων, ποὺ δύνανται νὰ zou- 

τηθοῦν Elg TV μασχιίλην: «μιὰ μασκαλιὰ ξ VAU CEOE τιου». 

ματισμὰ Ÿ 1) σύνδεσις δύο ξύλων, πετρῶν κλπ. (ἐκ τοῦ ματίζω = ἁμιιατίζῳ). { 
h 

ἤ # l‚'_ -- Ἆ -- - " - sr 5 # 

navooŸéons Ö° σῖτος uË naïÿpov ἀθέρα, μαῦρο ἄγανον.. (πβ. ἀσπροϑέοης). 

μαυροκούκκι τό: τὸ μελάνϑιον, μικρὸς μαῦρος κύχχος ἀρωματιχκὸς ποὺ TOV 
“ % # 

βάζουν εἷς τὸ ψωμί. 

μέγας à Kapd. 6 πρωτότοκος viés. 
Ἆ 

μελανόσυκα καὶ μελανὰ σῦκα: Boi. σῦκα ὀλίγον σκοῦρα (διάφορα. ἀπὸ τὲς 

ἀμπουρκοῦνες). 

πελισσόκηπος à μελισσών. 
Ξ # # # = # -- - # # 

μπελισσὸς ETU. μελιτόχρους, καστανόµαυρος: αἶγα μελισσή, σῦχο πελισσό, ὑπόμαν- 

ρο μὲ ἐλαφρὰ στίγµατα. lsis τοὺς Παβύλους λέγεται μελόσυκπο, διότι εἶναι γλυκύτατον. 
ς. μελίχγλωρο τυοὶ 

ε f A _ : 3 * " ε # - € Α # 

ἡμίγλωρο: ἀπὸ TO ἡμίχλωρο προῆλϑεν 1) À μελίγλωρο 
À F 1 * 1 . : ϊ) Ἱ Ρ 4 2 4 : & 1 H κατά TIV συσχέτισιν προς TO μέλι (πιθανῶς διότι ἀντικείμενόν TL ἡμίχλωρον  εἶχε 

τὸ χρῶμα 1) τὴν γλυκύτητα µόλιτος). 

weveo 10* Kakı ) κατώγειον τοῖ v Ö Ὕδως διαμέν i ῥ'ο ε Φ , TO κατωγειον TOU σπιτιου, OTOV fivn]ulmj Ötrqlt\mw OL 
:l;*I A * se ΄ Ε * * “ # - -- # * Ενοικοι: ετὸ MEVIO µου ἥλιος δὲν τὸ βλέπει». Π À. ὄχι ἐκ τοῦ ὑμέναιος, (g παρὰ 

: ! 3 ; , 5 3 5 -- # -- , , Z Πασπάτῃ (êv L) λέγεται, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ μένω, ὣς ἔκ τοῦ πέφτω — ἔπεσα ἔγινε πε- 

σιό, €% τοῦ τρέγω τρεγιό. 
% πεοδικαρκὰ 

3 ë. ‘:_r‘ \ ( Ε -- 2 # = -- T # ελιά: Bol. ἑλιὰ ἡ ὁποία ἀνῆκεν ἄλλοτε — ὅτε αἷ ἑλαῖαι ἧσαν ὀλί- 
L 3 " ") # ” Ἄ , 3 © 

γαι -- καὶ EVIOTE ἀνήχει σήμερον εἰς πλείονας ἰδιοκτήτας.
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# # — # # — μεοοκάματο 16* Ilvo. ὁ xAUATOS μιᾶς ἡμέρας, ὅσον  ἐργάζεται 10 Cev- 
ε # sr 

ydou μίαν nuéoav. Αὐτὴ εἶναι ἣ πρώτη σημασία τῆς λέξεως, γεοργική: ἔπειτα 

ἐγενικεύθη. 

πμερσινιὰ ' πύρτος, μυρσίνη. 

μετάβγαομα τό: Νέν. Κοιν. %. & 1) ρακὶ ἀπὸ τσίπουρα, τὸ ὁποῖον Eava- 

βράζει uè γλυκάνισον zal ἄλλα ἀρώματα καὶ γίνεται ὡς λικέρ: 10 μετάβγαρμα δύ- 

νάται νὰ ἀντικαταστήσῃ τὴν À. liqueur 2) τὸ ἀνακαινιζόμενον χωράφι, πρὸ πάν- 

τῶν εἷς TNV στερέωσιν. διὰ τοίχων. μετὰ ἐκχέρσωσιν τῶν τράφων. 
% e 

μετάγγι τό, λέγεται κομμένο κολοκύϑι εἰς σχῆμα ποτηρίου, μὲ τὸ ὁποῖον 

ιἱεταγγίζουν Uyoud. 

μεταγγίξζω TU μεταιρέρω οἶνον, ἔλαιον χλπ. ἀπὸ ἀγγείου εἰς ἄλλο. ἀγγεῖον. 

wetardfo τὸ χεροί ἀπό τοῦ ἑνὸς κηρίου µεταφέρω φῶς καὶ ἀνάβω ἀλλο. 

πεταπάνδοι τὸ Kapd. à δεύτερος yduos «εὐτὸς εἶναι μεταπάνδρι» = Ξανα- 

παντρεύθηκε. 
L1 # o % ε Ἆ ” . - 

μεταχύνω TO νερόὸ: ἀπὸ ἕνος μέρους χύνω εἷς ἄλλο. 
# # # # % - ε ΄ -- w Ἀ Ἆ * # 

wador τό' Bix. μέτοον καὶ ποσὸν ἡμίσεος κοιλοῦ. Kts τὸν Δηθὴν λέγεται 

μισοκοίλι (τὸ κοιλὸ ἔχει 20 ὁχ. συνήθως). 
# 3 -- _ F Ε ” Γ 2 # % - - 

μισές (Ex τοῦ l'evoutr, messer) κύριος. Ἢ A ελέγετο κυρίως περὶ τῶν πλου- 

σιωτέρων κατοίχων καὶ ἐν YEVEL προυχόντων,. εὐγενῶν. κλπ., ὄχι εἰδικῶς περὶ ἴα- 

τρῶν ὡς: παρὰ ΙΠασπάτῃ λέγεται (èv λ). OT μισέδες δὲν εἶχαν πάντοτε ὑπόλημπριν, 

ὡς δεικνύει τὸ ἑξῆς δίστιχον, τὸ ὁποῖον ἄλλοτε ἧτο πολὺ γνωστόν : «μισέ, ποσιοῦ 
A _ . % # A #% | νν ~ , ‘ Ε es 

καὶ Movormpæ ς τὴν πύρτα σου μὴ βάζης! | βάζεις μοσιοῦ καὶ Ἀ[ουσταφᾶ; ὅμως 
% * A _1 

woe μὴ βάζῃς ' ». 

wotzos ὁ- €003 ἀποδηπητικοῦ Üuhnaolou πτηνοῦ, 10 ὁποῖον. λέγεται. ἄλλα- 

γοῦ ἀερογάμης (84 τοῦ μοιχὸς ). 

πμοναξιὸς IIvo. μόνος, µοναγός: «ἐπολέπουν ποναξός μου» λέγεται εἷς ᾿Αχρι- 

τικὸν ἆσμα, Aanyo. 3, 00Ι. 

ΗΠμό?αΐ;Πς ἐπίῃ- &.δύνΐζτΠ" ""Û- νξ|…… ( k F,':p Ξ -'l') , υ Bs à μονόκαρβος : 3, ἰσχνὸς (με ἕνα κάβον, μίαν χλωστὴν %IT.). 
έ π M # r -- » - Ἀ sr 

πονόλογοι εἶναι καὶ ol δυό. Kapd. = μιᾶς λογῆς, ἑνὸς εἴδους. 

πονοτάοου ἔδωσα τόσες  χιλιάδες = διὰ us πῆρες τὸ δρόμο µονοτάρου = 

ἄνευ διακοπῆς. 

λΛΠοοτόπεφτα τά: Meot. ἑκάστη Πέμπτη μετὰ r ΠΠάσχα μέχοι τῆς ᾿Αναλήψεως., 
% * J # ς - n - δ" Ξ 3 -- : 3 . * # - % 

Kard τὰ Μορτόπεφτα ol χωρικοὶ δὲν εἰργάζοντο εἷς τὰ χωράφια των (τοῦτο θὰ 

ἕβλαπτε τὰ σπαρτά, ὡς ἐπίστευαν), ἀλλ᾽ εἷς προσωπικὴν ἐργασίαν . ὑπὲρ τοῦ κοι- 

νοῦ ἢ τῶν  πτωχῶν. 
” ë = # Ν o # Ἆ # Ν ® , :
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μπιδιάζω ᾽Αμάδ. Συκιάδ. τοποθετῶ εἷς πίθους ἢ καὶ ἄλλα δογεῖα τρό- 

φιμα À ροῦχα' «ἀφοῦ μπιδιάσω, ϑὰ πουλήσω ὅ,τι μείνῃ». Τὴν παρὰ Germano 

σημασίαν τοῦ affittare, ἐνοικιάζειν δὲν ἀνεῖρον. 

μπίδιασµα τό: ἣ τοποδέτησις τροφίµων, καρπῶν κλπ. eis πίδους. 

μπλήξω: «μπλήζει τὸ φαγεῖ» = πιάνει, δυναμώνει, φτουοᾷ. 

μπληστικὸ φαγεῖ, ποὺ πιάνει δυναμώνει. 

μπομπεύω" «τὴν ἐμπόμπεψε τὴ γυναῖκα» = τὴν ἐξέθηκε. 

μπομπὴ 1) «ἤμαϑες τοῖς μπομπέὲς του ;» = τὰς διαπομπεύσεως ἀξίως κακὰς 

πράξεις του; (βλ. καὶ Πασπάτην λ. ποιιπή). 

μπρεῖ: «ἤμπρυσεν 1) γῆ» = ἀνέδωχεν ὑγρασίαν, ἀνέβουσεν. 
Ε 3 # 

μπρυσιὰ καὶ μπούσμα = ἣ ἀνάβρυσις ὕδατος ἀπὸ τὴν γῆν. 

μυῖα' ἓν ΙΚαρδαμύλοις μυῖγια, 1 ἀλλαχοῦ μυῖγα. 
Γ l'_ # - ΄ # T « # # e# μυριοψύχι 100 Bix. πλῆθος κόσµου πολύ ἆσμα «μαζώνεται, συνάσσεται. ὅλο 

τὸ μυριοψύχι». 

μυτίτης δ' σπόρος ἢ καρπὸς προερχόµενος ἀπὸ κλάδον παρὰ τὴν κορυφήν. 

νεµπότης 0* δογεῖον πήλινον τοῦ νεροῦ. Kis τὴν "Άνναν ΙΚομνηνὴν ἁπαντᾷ 

(1, 135, 25 ἔχδ. Leib) «ἐμπότης κρύος». 

νερόχυμα τύ Νέν. νιάσµα, 1) πρώτη ἀροτρίασις, ἣ προπαρασχενὴ τῆς σπο- 

ρᾶς, 1) ὁποία θὰ γίνῃ κατὰ τὴν δευτέοαν ἀροτοίασιν. 

νεροχύνω τὸ χωράφι Νέν. νιάζω, ἀροτριῶ διὰ τὴν παρασκευὴν τῆς σπορᾶς. 

γυστάγρα Ÿ ὑπνηλία. 

ä Ε % r # - # # - ξαλεσμὰ ° 10 ὑπόλειμμα τοῦ ἀλεσθέντος σίτου ἢ ἀραβοσίτου ἢ χοιϑῆς, τὸ 

ὁποῖον προσκολλᾶται εἷς τὴν πλάκα τοῦ μύλου. 

ξεγκυλοῦμαι «νὰ ξεγκυλισθῇς ἀπεδῶ», «ξεγχκυλίσου !» ---ς τὸ διάβολο! 
… % Ἓ . Ἆ # " & # 

Eevoloy πολλὴ ἠοῦε ς τὸ παναγύρι = πολλοὶ Ἑένοι. 
Ξ - .9 - -- % .tr(] \ & # % =1 . ξερομούζουδοο τό: ξηρὴ μυζήὕδρα, 10 καλύτερο τυρὶ τῆς Χίου, 

= £ 

çägrjrgüxrfl.üç () 
--- ἜΝ :l - % # k # - Γ τοιχος κτισμένος χωρις λάσπην ἢ ἀσβέστην (βλ. τοοχάλὓἢ. 

, Ξ % # Ἆ , # * PF ξορτώνομαι «δὲν ξορτώθηκα νὰ κάμω σπίτι» = δὲν Ἠἠθυνήθην  ἕνεκα  δια- 
φόρων δυσγερειῶν. 

ξυήθρα 1) τετράφυλλον . “ ' ὲ Ί ὶ τὸ τρώ ξυνησρθα n θάφυλλον φυτόν. Opoidler πως μὲ τριφύλλι καὶ τὸ τρώγουν 
% -- ë 32 # # # τὰ ζῷα μαραμένο, oyt γλωρό, διότι βλάπτει, 

& - 4 E . 3 # # Z # # # , # δυλοχεράτρα " ἀγρία χαρουπιά, παγιδιά: ξυλοκέοατα, ἄγοια χαρούπια. 
, Ë, 1 … # ; ς 5 -- » # À ξυλοπίδοι ot Kovo. παλαιότερα κατασκεύαξαν èx χορμῶν πλατάνων κοιλαινο- 

Ξ ε n ; “ | " € ς = T # MEVOV $UALVOUS πιῖδους, OL ὁποῖοι σᾶν ILOVOZOUHNATOL
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ξώστης 6° Ζυφ. κλάδος μεγάλος (Εξώστης). 

ὀρτυκιὰ Ÿ" φωλεὰ ὀρτυκιῶν HE apyd. 

ὀοτωμὸν δὲν ἔχουν τὰ χουχκιά' δὲν ποοοδεύουν (πβ. ὀρτώνω X. Χρ. 6, 50). 

παννᾶς Ö° 0 πωλῶν παννιά, ὑφάσματα. 
΄ ”. * * Ἀ ë ε X - - -- 3 # 

παραδέοφια τά τὰ παιδιὰ τὰ βαπτισθέντα VTO τοῦ AVTOÙ ἀναδόχου. 

παραλάγκαδο 16* Boi. Kovo. μιχρὺ ρυάκι, LUXOO λαγκάδι᾿ πλησίον . ἄλλου 
- # # “ # , er x 3 d ‘\{ ï{ » _ 

εγαλυτέρου σπανιώτερον λέγεται περιλάγχκαδο, ὅπως  ἐσηπείωσα Δ. X. 6, 53. 
E F Ἀ à i # Ε ë e * 

παροικάδα ἣ- Ν. Ν. αἳ ἀναγκαστικαὶ εἰσφοραὶ ἢ éoyactar AL γινόµεναι ὑπὸ 

τῶν παροίκων ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ. 

παοοικολόγι τὸ Καλαμ. à κατάλογος τῶν . παροίκων. 
. o -- ες # # # ä 5 -- - 45 % = # 

πέζωμα τό: Pr. βραχῶδες, δύσβατον μέρος᾽ «γιατί u° ἐπῆγες ἂπ᾽ τὰ πεζώ- 

ματα»; Kai τοπων. Πέζωμα. 

πεοατικοὶ λέγονται ὑπὸ τῶν Φυτούσων (τῶν κατοίκων τοῦ χωρίου Φυτῶν) 

ol κάτοικοι τῶν πέραν χωρίων τῆς ᾽Αμανῆς. 

περδικιὰ Ÿ φωλεὰ περδίκων uE ἀβγὰ ({πβ. ὀοτυκκά). 
- - ‘ Ν Ν Ν ͵ = * # 

πεοδικουνμὰ T Ÿ συκῆ ἡ παράγουσα τὰ μιχρὰ καὶ ὄψιπα σῦκα τὰ ÄEyYOLEVCL 

πεοδικούνια (βλ. καὶ Ι [ασπάτην). 
y /n . e ; 3 . Δ ; N F N cE - 3 

περιβόλι TO* ὄχι 6 λαγανόχηπος, ἀλλὰ ἀγρὸς φυτευμένος μὲ ἑσπεριδοειδῆ: εἰς 

τὰ ΙΚουρούνια περιβόλι λέγεται 10 καλὸ χωράφι. 

περιστοοφμὰ ἡ- γτύπημα περιστρόφου. 

πέταυρο TÔ* Λεπτὸ σανίδι τὸ ὁποῖον γρησιμοποιεῖται κατὰ TV επίδεσιν κα- 

ταγμάτων ὑπὸ πρακτικῶν ἰατρῶν' «σὰν πέταυρο εἶναι» = λεπτός, ἀδύνατος. 

TETLÉMAU «δὲν πετιέσαι νὰ δῇς TL γίνεται À ἄροωστος;» = δὲν πηγαίνεις γρή- 

YOO ἀόρ. ἐπετάχθηκα = ἑἐπῆγα γρήγορα, ἐπέταξα τρόπον τινά. 

πευκαρούδι τό: μικρὸς πεῦκος. 
, 3 υ Ε , e # » Ε - 4 4 

πικοάντερος ἐπίδ. ὁ κακός, 0 πικρόγολος. “Η ). καὶ παρὰ Somavera. 
# € c # % Ν - # - - # * ” # 

πικοίδα Y 1) πικραλίς, TO πικρὸ ραδίκι, κατ' ἀντίθεσιν πρὸς τὰ γλυκοβάρ- 

βαρα. Kai κύρ. ὄν. Πικριδᾶς = 6 τρώγων. ἡδέως ἢ πωλῶν πικρίδας. 

πινάκι 1O* γαβάδι πήλνο À ξύλινο, ὅπου τοποδετοῦν τὸ ψωμὶ νὰ ἀνέβη: ñ 

πινακωτὴ περιέχει πλείονα πινάκια 

πιτύζῳω, ἐπιτύσθηκα: διαπιδύω, διαβρέγῳω. 

πλασόγαλο τό:' γάλα μὲ πλάσι ψήνεται ὅπως τὸ ρυζόγαλο. 
# 

πλῦμα TO ἡ πλύσις. «ἀπὸ πλῦμα μή σε μέλῃ» (διότι γίνεται. εὔκολα). 
' ᾽ 

--- # # Ἆ " 

ποντικολογᾷ ἡ γάτα: πιώνει ποντικοὺς συχνά.



ISÜ K. AMANTOY 

ποσπόρδιλας 6* Oiv. 6 βολβός. 

πούοπουρας Ö καὶ πουρπουρόχωμια 16* Baf. γῶπα zitowvov διαφόρων 

ἀποχρώσεων. " 
« e, Fn - 

πρινιὰ N” Δυφ, πρῖνος. 

ποινμᾶς" τόπος πρίνων. 
" M # % # % # - : e ce μ = 

πρόπολι ἣ καὶ ποόπολι τό (καὶ πρόκολι καὶ TOOUTOIMM) ἢ UAN ME TN 

ὁποίαν αἳ πέλισσαι φράσσουν τὰς ὁπὰς καὶ σγισμὰς τῶν χυψελῶν. 
# #. % # 33 ς-)ι Ά ε π?ι ἁ} - Ὴ ς. ΐ1 Ν Ἰ'ᾗ. ποοσάναµα τό' τὸ φρύγανον ἢ δαδὶ ἢ ὅτι ἄλλο ὑλικὸν χοησιμεῦει διά 

ἀνάψῃ φωτιάν. 

πρωτολάτης O° -Νέν. 6 πρῶτος, 6 μµεγαλύτερος τῶν ἀδελφῶν. τοῦ σιταριοῦ 

καὶ 10 ἄνθος τοῦ γλυκανίσου, 10 ὁποῖον . δένει πρῶτον. 

προσάψιµο τό: -- προσάναιια. 

ποοσγονατίξω: ἣ 1. μόνον ποιητική : 

κάλλι᾽ ἔγω ᾿γὼ νὰ oxotw 6 
Χ L k # % ΄ 

καὶ lovoza νὰ πεῦάνω 

παρ᾽ ἀπὸ τὸν ΙΚΚωσταντῆ 

ἄάλλον ἄντρα νὰ πάρῳω: 

προσγονατίζ” Ö τιαῦοος tou 

XL ἀπάνω TIV ἐπαίονει. 

πύραδο τό: (πβ. X. X. G, 5T) Καλαμ. Πυργί, γαδουροπύλαθρο Név. πύρε- 

ὕρον. Eis τὴν Κρήτην ὑπάργει γωρίον Πυράδι, ἴσως δ᾽ ἐντεῦθεν ἦλθον οἱ Kon- 

τικοὶ κάτοικοι τοῦ χωρίου τὰ Πυράϑου τῆς Νάξου. 

πυράσβεστος δ' ἀσβέστι παζὶ uE πυρόλιδον τοῦ γωρίου Ναρκειοῦ. ἀποτελεῖ 
μεῖγμα ἰσγυρότατον., Mè πυράσβεστον ἐκτίσθη ἡ στερεὰ ἐκκλησία τῆς ἴοήνας. 

πυργόπουλλο καὶ πυργἠόπουλλο τό, μικρὸς πύργος εἷς τὰ γωρία τὰ µεσαιώω- 

νικά. . Ις τὰς γωνίας τῶν τοιγωνικμῶν ἢ τετραγωνικῶν περιβύλων τῶν χωρίων 

ὑπῆρχαν τὰ πυργόπουλλα, ἐκ τῶν ὁποίων μερικὰ σώζονται ἀκόμη, Kic τὰ Νένητα 
e - ' # ε Ν - - -- : , , r 

τα καταστραφέντα ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ τοῦ 1881 συνοιχία τις λέγεται πυογεόπουλλο, 
# E - Ξ ΐ|'| -- Ε 

-- διότι ὑπῆρχεν ἐχεῖ ἄλλοτε πρὸ τοῦ 1881 πυργόπουλλο. 

" ν' Ἷ - e % θακαγγειὰ τά (ρακὶ -- ἀγγεῖα) συγχρότημα ἄμβυκος . παλαιοτέρου . εἰς TV 
Βολισσόν. 

ραπωνίδαω Ἡ ' ὅνι Ÿ . Α 13 , = ¥ @ ‘ se ; ° S | 0ZL N ραφανὶς ἀλλὰ ραδίκι τοῦ ὁποίου τὰ φύλλα ὁμοιάζουν μὲ 
τὰ τῆς ραφανίδος. 

s # " 

WLV ς {5710.}}}0 ΐ . . - : ι ( e τὸ" Il QUOLYO CLTOUVI, T TOL ἐχ τριγώων …γΐις .π|΄Ιι. X. À. G, HS.
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ς-;ιεµ.1ε΄πμππ1 τά: Ξ|ι.*|Ει…'…:ι. Η…τρ. άπότΠμΠ, ἧὑπβατα μέρη …λ καὶ Αΐγαϊ…* Μ 25 ".'ξ') 

οίχτω — δίχτω' περίεργος σύμφυρσις ἔγινεν ἐνταῦθα: 10 ρίχτω ἐπέδρασεν εἷς 

τὸ δίγτω καὶ δηλοῖ καὶ τοῦτο τὸ ροἴπτειν ; «δίξε TOU τοῦ σχύλλου μιὰ πέτρα» = 

οἴψε του ! 
Ρ Χ , e m - -- 5 # 

οροβάγερα καὶ poddyepa τά ἄγυρα τοῦ ροβιοῦ, ὁρόβου. 
[ - E n Ἀ Ἀ -- . sr ε a # % “ ; ' 

ρ…ιχ…Μ'…… 0* Baoık, πολλὰ ΟΟουγα' «εγω EVA µυχ…]εμι Va TAUVVO>. 

ούν) 1) στενὸς δοοµίσχος καὶ τοπων. Püurn εἷς τὰ Π[ατρικὰ (βλ. καὶ Πασπ. 

}. ρύμη Xal À. ρύμνη). 

0005 0 καὶ οὔπος 10* ᾿ἈΑβγών. τῶν ἀφτιῶν, τῶν . μαλλιῶν. 

Σαβρατοκύριμακο τό' 1) À. ἤδη παρὰ Μιχαὴλ Γλυχᾷ σ. 598. 
, - ‘ - 5 , e Δ 5 -- " 3 - \ 

σακκελίζω, σακκελιστήου διηθῶ, ἡθιιός' αἳ AL ἀπαντοῦν καὶ εἷς ἀλχημικὰ 

χείπενα: βλ. C. Zuretti, Catalogue des manuscrits alchimiques Grecs 1930 o. 

240, 17. 
p 8 : ς £ e & —}r - = - μ .r_ IE'I‘_I ; :l_I Ἴ r} ï = Es ù % # 

GAALUAAS 0° 0 RO/MAS, γογλίος. « EX TOU σάλιο + ŒHAC, ὑπὼς TO MOTO- 

κας καὶ naveaxas (= τσιβίκι). ἀπὸ 10 αἷμα — azag, τρύπακας (βλ. λ) κττ. Ἢ év 

Σκύρῳ συνώνυπος À σαρακόχυλος ἀντὶ σαλακόχυλος €4 τοῦ σαάλιο + κογύλι. 
- oA # # # - Ε Ν w # # F Ἆ 

σελλάδι 10* Dr. διάσελλο, ὁπαλὴ  ἐπιφάνεια ἑνώνουσα δύο ὑψώματα,  Κάαὶ 

τοπων. -Σελλάδα. 
# L — % é - # - - Ν ς. - # = * 

getowrw = τοποῦετῶῷ τὰ σέτοα (βλ. ΠἊασπάτην ἓν A), τοὺς Ἑυλοτύπους, Ext 

τῶν ὁποίων κ«τίζουν  ἔπειτα. 

σημαντικὸς 6* προύχων (βλ. Πασπ): 1) A καὶ παρὰ Ι. Βλαχογιάννῃ, Χιακὸν 

᾿Αρχεῖον t. 2 (1910) σ. 34. 
" Ε % % -- # Ἀ - ς- » % [ ; 

GITAOLA ° τὸ φυτὸν τοῦ σίτου μὲ πολλοὺς ἀδελφοὺς (πβ. κοιδαοιά). 

σκιάδι TO ψάϑινο κάλυμιια τῆς κεφαλῆς (And. Meor). Βλ. zat [[ασπ.καὶ 

περιοδ. ᾿Αργέντη 1, 22, 

σκώλεδοο τό Kakau. Bol. Συκούσ. σκάλευθρον, 0 τορίφτης τοῦ φούρνου, 

τὸ χοντάρι WE τὸ ὁποῖον ἀνακινοῦν. τὰ καιόμενα ξύλα εἰς τὸν φοῦρνον. Mrqo. 
.-. " N\ = % % k # F sTw -- = # [ Ν % 

λέγονται καὶ τὰ ζωηρὰ παιδιὰ σκάλεθρα Kalan. “Ενταῦθα . ἀνήκει καὶ 10 παρὰ 

[[ασπάτῃ σκούλουδοο». B). Χατζιδ. Γλωσσ. Ι[[αραάτηρ. c. 19Τ. 
# Δ , Ξ| # % ” : 5 ἄμ 

σκάλισμα TO παροιμ. «ἕνα σκάλισμα, μισὸ πότισμα»: τὸ σχάλισμια τῶν 
- % - % ε ͵ 

σπαοτῶν. διατηρεῖ TV υγρασιαν. 
ΒΝ : , Ε w. ξ - ‘ - " 

σκωλύτουπα V καὶ σκαλότουπος o (ὑχι — ov, ὡς παρὰ Ilaox.) καὶ τρυπό- 
Ξ- Ν -- # Ν c # - - ok : Ν 

σκαλος (1), ἡ ὑπὴ τοῦ τοίχου εἰς TV ὁποίαν: τοποϑετοῦν δοκοὺς διὰ νὰ εὐκολύ- 
Ρ - F Ν - # # 

VOUV TIV τοποῦέτησιν. κλιμάχων εἷς τὰ κτιζόμµενα. κ«τήρια. 
\ " Ξ τ ᾽ , 

σκινιὰ ἣ (καὶ σκιναρψὰ) εἶδος ἀγρίου σχίνου.
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; , - \ > # , 
σκινόκαοπος Ö° ᾿ἋὋλ. καρπὸς ἀγοίου σχκίνου. 

σκινόμαζα ἣ' ). συστὰς μικρῶν σκίνων. 

σκινόφυλλο τό:' φύλλον τοῦ ἀγοίου σκίνου χρήσιμον εἷς τὴν βιυρσοδεψίαν. 

σκινόλαδο 10* τὸ ὀλίγον ἔλαιον ποὺ ἐξήγετο ἄλλοτε ἀπὸ τὸν καρπὸν ἀγρίων 

σχίνων. 
ι ε . * . # c , , 3 : , 

σκοινιὰ 1 TO σχοινὶ ποὺ δένει ὡοισμένο φορτίον εἷς TO γοιιάρι. 
΄ . δ # " & I.'H T - : k % 3 # '.I_'E 

σκοντάβγω: «σχονδάπτῳω», ποροσκρούω. L. λέγεται καὶ περὶ ἐπηοείας ESW- 

τικῆς (πβ. σκόνταμμα X. X. 6, θ1): «εἷς tù Βρυσίδια σκοντάβγει» (= ὑπάργουν 

σχοντάμματα, στοιχειά). «πολλοὶ ἐπέρασαν ἀπὸ ἐκεῖ καὶ σκονταφτῆκαν» (Λαογραφία 

8, 432). 

σχουντουφλῶ: Ex τοῦ σκοντοβολῶ ; 10. ὅμως Χατζιδ. Γλωσσ. [lap. 216. 
, £ . A # Ἆ 

σκόρπιαινα 1* 10 γψάρι σκορπιὸς Kapd. Βροντ. 
-- " # f 5 # 3 — » Εµ -- 

σκοοπολογῶ τοῖς παράδες WOV, σκορπίζω ἀσκόπως ἐδῶ καὶ ἐκεῖ. 
# ε' ΄ ë. Ε ” à Γ 37 à = F # # 5 -- % 

σκοτεινάγρα 1* σκότος Padv ἡ λ. ἐλέγετο ἄλλοτε ἓν Χίῳ, διότι ἁπαντᾷ παρὰ 

Owud Βελάστη͵ Anapafsis tis Kardhias c. 139. 

σκουλάφι τό:' TO σκουλήκι ποὺ τρώγει TO κοχκάρι, TO μικρὸ κρεμμυδάκι. 

σμιλαγκιὰ Ÿ Συκούσ. 6 σμῖλαξ, φυτὸν τῶν ἑλῶν, τοῦ ὁποίου τοὺς κλάδους 

ἠρησιιοποιοῦν διὰ σάρωθρον: ὑπάρχει καὶ τύπος σμίλανας. 

σπασούρα ἡ' (λ. μιμηλὴ) πτηνὸν πικρὸν. ἐνδημικὸν ἐντομοφάγον καὶ ἑπομέ- 

νως χρήσιμον εἷς TNV γεωργίαν. 
Ta 

ἕης στίχοι ἅπο σπιλιάδα καὶ σπιλάδα ° (πβ. Χ. X. 0, 62) σηπειωτέοι οἳ € 

ἄσμα παρὰ H. Pernot. — P. ]ς Flem, Melodies populaires grecques de l'île de 

Chio. Paris 1903 c. 44: 
ες' = w s. 5 5 # 

σπιλάδα τοῦ QIEV Un εμιπρός, 

σπιλάδα TO ἀπὸ πίσω. 

σπιλάδα τσ᾿ ἀφ᾽ τὰ δυὸ πλευρά, 
w # 

¢ τὸ «ροῦντος τὸν ἐρρίξε. -- 

στιτόπουλλο 10* τὸ κοῖλον τῆς κηρήδθρας. 

στάλισπα τό: Bok. 1 στάθµευσις τῶν ποιμνίων εἰς τὴν σταλίστοαν. 

σταλίστοα Ÿ* Bok τὸ μέρος ὅπου σταλίζξου», σταϑμεύουν τὰ ποίµνια διὰ v 

φάγουν ἢ ἀναπαυθοῦν. 

σταλούδα Ÿ Ilort. σταλιά, σταγὼν.µέλιτος. 

στάμα τό: [Ἔ[οτ. (στάγμα) τὸ κρασὶ ποὺ στάζει d τὰ σταφύλια πρὶν πατὴ- 

υοῦν' χρησιμοποιεῖται εἰς TNV ἐκκλησίαν γιὰ « ινᾶπα». 

σταυρότπουλλο τό: μικρότατο. πουλλάνι uË χόχκινον σταυροειδὲς χκόσμημα εἰς 

τὸ µέτωπον.



ΠΡΟΣΘ. EIZ ΤΟ XIAK. ΓΛΩΣΣΑΡ. ΚΑΙ ΤΟ X1AK. TONQNYM. 153 

σταφυλίτης 6° B. Δ. X. 10 φυτόν͵ τὸ ὁποῖον εἷς τὰς ᾿ Αθήνας καὶ τὴν Kon- 

v λέγεται στύφνος, eis τὴν Χώραν δὲ τῆς Χίου σκαταιιπᾶς. Eis τὴν Κυνουοίαν 

λέγεται. μαυρολάχανο. Διδακτικὸν εἶναι 10 γωρίον ἀπὸ 10 ᾿Ιατροσόφιον τοῦ Era- 

φίδα, Legrand, Bibl. Grecque vulgaire r. 2 σ. 1: «ἔπαρε στρύχνον, τὸ λέγου- 

σίν τινες βρωποβότανον, ὁποὺ ποιεῖ ὡσὰν σταφύλια μικρὰ uavooûrtia (ἐντεῦθεν 

τὸ Χιακὸν ὄνομα σταφυλίτη:), λέγουν. τὸ καὶ μαυρόχορτον ...». 

στελιάοι τό: 10 στειλεόν, 1) μαχρὰ λαβὴ τῆς ἀξίνης καὶ τῶν παρομοίων γεωρ- 

γικῶν ἢ ἄλλων ἐργαλείων. Mrgp. = ξυλοχκόπηµα: «σοῦ γρειάζεται. ἕνα στελιάρι »! 

στεφάνι τό: 6 γῦρος τοῦ στομίου λάκκου, ἐπὶ τοῦ ὁποίου. «τίζεται 10 udyyavo. 

σύ: λέγεται καὶ σοὺ [ζαιπ. καὶ τσοὺ Kapd. «Ε toov Γιώργει!», «βοὲ σού» ! 

συγκούκουλλο σιτάρι, u£ τὴν θήκην (διότι δὲν ὡρίμασε καλά, ὥστε νὰ ἀἄἀφαι- 

ρεῦῇ αὕτη). 

σύθολο λάδι, ποὺ δὲν κατεστάλαξεν ἀκόιιη. 

συκογύρι τό:' γωράφι μὲ συκὲς περιτριγυρισιπιένο. 

συκόκηπος 0° Kaod. ἡ λιάστρα τῶν σύκων. 

συκολόγηµα τό: Bol. συγκομιδὴ σύκων ; «πάγω ¢ TO συχολόγηιια». 

σύλλαδα εἶναι τὰ χέρια uov Συκούσ. λαδωπένα, u£ λάδι χοισμένα. 

σύνταχα σύνταχα Συκούσ. πρωὶ προίί. 

συρταοιὰ 1' 1 ὁπὴ τῆς κυψέλης, OV ἧς εἰσέρχονται καὶ ἐξέργονται al πέλισσαι. ” 

Ξ 

σύρτης 6° Kaod. κατήφορος μὲ χαλίκια. Π κατασουράδα X. X. 6, 32 

σφῳηκολόγηµα τό: ἣ συλλογὴ ἢ καταστροφή. σφηνκῶν. 

σῳφηκολόγος Ö° Ÿ παγὶς τῶν σφηκῶν ἢ τὸ ξύλον uè τὸ ὁποῖον κτυποῦν τὰς 

σφήκας. 

σφηκολογῶ: καταστρέφω . σφῆκας. 

σφονδυλίδα ἡ' εἶδος ῥραδικιοῦ βολβώδους (130λ). Εῖς τὰ Μεστὰ καὶ τοπω- 
# Ἢ # 

νύµιον..Σφοντυλίδα. 

ταυροπολεμώῶ Kovo. ἀγωνίζομαι, προσπαθῶ πολύ. «ταυροπολέμησα γιὰ 
ν᾿ ἀγοράσω 10 γωράφι». Πβ. τανυροπαλαιῶ X. X. 6, 6S. 

τουρκογύρισμα TO* ἄλλοτε ëv Χίῳ ἐλέγετο. οὕτω 6 Χριστιανὸς ποὺ ἔγινε 

ἹΤοῦρκος (xP. ρωμιογύρισμα). 

τουρχοφάγµα τὰ (Zoldra, “Ἱστορία. Χίου t. 3, 2 6. 409) ἐλέγοντο . ἄλλοτε 
τὰ ἔξοδα καὶ αἳ εἷς εἶδο- συνεισφοραὶ διὰ τὰ γεύματα, TU ὁποῖα. ἐδίδοντο. ὑπὸ 

τῶν γερόντων εἷς Ῥούρχους ὑπαλλήλους µεταβαίνοντας EIS τὰ γωριά. 

τραυολογῶ Ἠασι). τοανῶ  συνεγῶς ÿ TO «τί τρανολογᾶς τὸ σκύλλο»», 

«ποῦ τὸ τραυολογᾷς τὸ παιδί;».



Τ5 . ΑΜ ς ε τ OM 

TOUGLA V* τοράρο-. 

τοαφίτης O* QUÖLZL πικοό (τῶν TOMPOV δη).). 

106740 10* Kdod. τοέξιπον. 

τοεχοβολῶ Baucık. τοέγω πολύ «τί τρεχοβολᾷς ὅλην τὴν  ἡμέρα  καὶ χα- 

λᾷς TU παπούτσια σου;» «τρεγοβολῶ δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ. γιὰ νὰ κάμω τὴ δου- 

λει του». 

τοοχώλι TO Pouyos (πβ. ξεοοτοόγ«7ο:). 

τούπακας 0 Βέσσ. τὸ πτηνὸν τουποκαρυδίτης (Ν. X. 6, 69), διότι τουπώ- 

νει εἰς τρῦπας. 

τσικουδόλαδο τό'" T0 λάδι τὸ ὁποῖον. ἐκθλίβεται ἀπὸ τὰ τσίκουδα (X. X. G, 

69). Βλ. E Ἱσμπιανουή), Πραντικὰ τῆς ᾿Απαδημιίας ᾿Αθηνῶν x G (1951) σ. 490. 

Ἢ τσικχουδιά 1) παράγουσα τὰ τσίκουδα }έγεται ἀλλαχοῦ touudid, κοκοροβιθτὰ χττ. 

τσίφτης 07 (L i) Név. σιταρήθρα. 

τσιφτοχάρακο τό' TO δένδρον TO ὁποῖον EIS περάσµατα. πουλλιῶν. διάµορ- 

φώνεται εἷς τύπον. παγίδας ἵνα uë τοὺς κράγτας (βλ. 1) προσελκύσῃ  πουλλιά. 

τυούσκαλος Ö° εἶδος πλέγπατος ἀπὸ χλαδιὰ πρὸς Ξήρανσιν τοῦ τυροῦ. 

τυρλάγοια Ÿ ἣ 4. ἁπαντᾷ πωρὰ. Oonë Bekdom, Anapafsis tis Kardhias 

é ls 

γάκος 0 Χαρν. μπιχοὺς τετράνωνος ZVANOS, πεναλύτερος φακῆς. O Σηὺ σ. 

190 ἀναφέρει «φακούς», 
W ||ι' - ; ' - ' 5 — 

φανὸς 0° Kuod. τὸ Λυγναιρίδε τὸ φαναρτοῦ, 
ο F # # A Ω p 4 Ξ - ë - / 

λάμπουοο 10* γλάμπουρο zat γλάμπουρο διδ. Έ[ιτ. Kovo. Boi. Ἢ 4. σή- 

ιερον. ἔχει πιᾶλλον. HETWPOD. σημασίαν: «εἶν᾿ ἕνα λάμππουρο!» = παραλυμπένος ὧν- 

ὕρωπος” «νά την, σὰ «phduxovoo ἦρτε "» ταχέως «κάτσε κάτω, γλάππουρο!»  περὶ 
-- = # ” * = - - κ ü F “" . - , 

παιδιοῦ ἀτάκτου, BA χαὶ laox êv à χγλάμπουρο, Tlaod ἹΚανελλάκῃ. Χ. ᾿ Ανάλ. 

G. 33 εἰς ποίημα λέγεται καὶ γλαντάμποιυρο. 
F ΄ r k — b & ; é gl —0 µ Ρ # “ 5 

φόρια 1k Ÿ χωταστοοφὴ τοῦ 1521 (Awoyo. 6,627) ἡ ὁποία ῥέγεται. καὶ 
' , 

σφαὴ (σιραγή). 

φ ουμὰ - ἵΚαλαῖς χι 6 φοῖνιξ (X. XL 0, 70) αλλὴ Γιζυφεά.. Kal ρου- 

HL αὐτόυ. τὰ Γίζυρα διά τινα. ἑξωτερικὴν, ὁμοιότητα, 

φουύδι TO* «Όλο ιρρούδι φοούδι. UI> εἷς TV ἀχρὰν βράγου. 

{ ᾗ[:ι:;͵.ιτιτ.τ.ι:;' --τ:ἶ'τξ'ι'ῃ{ῆ;{ιιν π'ι µΗΡ.Ρ.|ιΞ το1'». &.1ΐ*βΗΞ.Π1' Π*1 ;ιι:1ζ!1΄'.'ι.'|ιτ'ϊ![ι'ε, Ξ*|*Π'ίΠ* ΐΙ:ι'ιι1 - 

κετευ. 
» " # M *1 c 3 π - . " # > # Ἵ * 3 # 

(203 ἐπιῇ), :τι'ῃῃυι}ῃι: N AOVEALLD HUL AVDLOV ΟΥΛ (Ψιωμκός. Ι||,'ι #OL CGTOO- 

Ψ ΓΠ Al }:u}-::«fn'm__: ()}}έ).-.
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ε φωρασιὰ Ÿ* καγυποφία: À A παρὰ Θωιιᾷ Ῥελάστῃ, Anapafsis tis Kardhias 

c. 100. 

χαλαντζίδα N* Βολ. Ilvoau, γαλαντξίδα Διευχγ. ραδίκι uë λευκὸν χυμὸν καὶ 

avitog κίτρινον.. Φαίνεται ὅτι ἡ A γαλατσίδα ἔγινε χαλαντσίδα τῇ ἐπιδράσει zai 

τῆς λευκῆς ἐπίσης γαλάζης ' 

χάνεμα 10* 1o χανεύειν (X. N. Ö, 72), τὸ ἁλιεύειν . χάνους. 

χειλοῦσα καὶ γειλοῦ καὶ γειλοῦτσα Ÿ* πετρόψαρο μὲ μεγάλα χείλη. 

χειρόβολο 10* Χαρχ. καὶ γειοοβόλι Ζυφ. ὅσους στάγυς γωρεῖ τὸ χέρι᾽ πλείονα 

γειρόβολα ἀποτελοῦν dooui. 

γιλιάοφανος' ὀρφανός, τελείως ἐγκαταλελειιμένος {(πβ. πεντόρφανος). 

χιμέρι 10" Λεφτ. Meor, χιιάρι Kepau. μικρὸ ρίφι. 

γιονιστὴς 6* παροιµ. «ἀπὸ νοτιὰ χιονιστὴ | καὶ ἀπὸ βοριὰ βροχάοι | 6 Θεὸς 

νά σε υλάγῃ ! ». 

γλώοη Ÿ γλωρὰ voun. 

χοιροβάρβαρο τὸ καὶ χοιοοβοτανίδα ἣ καοὶ χοιοοχόοταρο, χόρτον τρωγόιιε- 

YOV Xal ὑπὸ τῶν χοίρων. 

γτυπολογῶ τὸ παιδί, τὸ γτυπῶ συγνά, T00" ἀμτβ. «γτυπολογοῦν. ol zau- 

πάνες» = ἡχοῦν συχνά. 

χώώνεμα τό: ἀποπάτημια, περίττωπια. 

L TS SRS S 

D ; 

᾿βδελόλακκος “Ay. l'al. €2 τοῦ quroù ἀβῤδελλιὰ --ἀγριαπιδιὰ (X. X. 2, 93). 

'' ις (0 ἅγιος) Γενέσις εἷς “Αγ. Γάλας. 
Ρο 'ος .Ίέντις Bok. “Ἅγιος Δεόντιος, O Λέντις ἔγινεν ἔπειτα ἴσως Λέντσης & 

οὗ 1) ἐκκλησία Ÿ  Λέτσαινα. 

“ Aytoréot ἢ “Aycoreoo εἷς τὴν περιφέρειαν. ΙΚαρυῶν. 

᾽αἨμδοῦντα - 6 #% P. Μαδιᾶς ἠτυμολόγησεν 00066 ἐκ τοῦ μίνϑη, ñ 

ὁποία καὶ  ύεται. êxei. Κακὴ  ὑπῆρξεν 1) ἰδική nov . ἑἐτομολογία &2 τοῦ Ρβυθὸς 

(Λεξ. ἀρχ. 2, 90) καὶ ἣ τοῦ Sr. Biov ἐκ τοῦ ἅμαθος (H σύγχρονος Χίος. .. 6. 14). 

᾽αμπελοκόπι 10 ᾽Αμάδ. ᾽Αμπελοχόπια Καλαμ. Τὸ ὄνοια ἐδόθη, ὅταν ἐχό- 

πησαν τὰ ἀμπέλια, 

᾿Ἴνήλιος Νάμπος. καὶ " ἀνῄήλια. Δώματα ἁπαντοῦν, εἰς ποιήµατα χαὶ εἶναι 
5 % b L # t # u Ρ xj 

ιμυθολογικὰ 1) λαογραφικὰ τοπωνύµια, ὄχι πραγατικ΄’ G.
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TQUE παραπη(δ)ήσωιπε κάτω σ᾽ ᾿Ανήλιους Kauxovs (X. X. 1, 138). 

Κάτω ς v ̓ Ανήλια Χώματα, ς τὰ Πράσινα Διβάδια. 

"ΐνω [ή, TTvoy. "Άνω Πηγή. 
à 1 S =% -- Ἂ F - 7 L . # 3 # k 

ἠἀρεικωπὰ t4* μεταξὺ Βουνοῦ zai Kowñs. ᾿Απὸ τὸ ρείκι (= ἐρείκη), 10 

ὁποῖον ἀφθονεῖ εἷς τὴν Χίον, γίνονται πολλὰ τοπωνύμια 

"Aoıca τά πιθανῶς σχετίζονται πρὸς τὴν ἀρίαν δρῦν (πβ. ᾿Αντάριος X. X. 

G, 75), ᾿ Ἆρέα eis τὴν Mavny (Δαογραφ. 4, 732 πβ. καὶ BZ. 17, 105), ᾿Αριανὰ 

εἰς ınv Λέσβον, 6 ᾿Αριᾶς εἰς τὴν ΙΚέρκυραν. 

" σποὴ Πέτοα: ἑλέγετο ἄλλοτε μικρὰ  περιφέρεια EIZ τὴν Χώραν ὄπισϑεν 
5 

τῆς βιβλιοθήκης Kooan, ποὶν «τισθοῦν ἐκεῖ σπίτιιι. Τὸ ὄνομα ἁπαντᾶᾷ eis ἔγγραφα. 

«θλῶνας à καὶ Αὐλωνιὰ ἧ' συνήθη τοπωνύμια εἷς τὴν Xiov. 

" Ἴγερδος Pr. ὅπως συνήθως εἷς τοπωνύπια, ἐσώθη καὶ ἐνταῦθα παλαιὸν ὄνο- 

u& (ἄγχεοδος -- ἀγοιαπιδιά), τὸ ὁποῖον εἰς τὴν προφορικὴν παράδοσιν . εἶναι 

αγνωστον. 

Παοαγγιὰ 10 Καοδ. 10 ὄνοιια ὑπενθυμίζει τοὺς Βαράγγους τοῦ Buelavriov, 

ἤτοι τοὺς μισθοφόρους στρατιώτας Γερμανικῆς καταγωγῆς. Πιθανῶς Ex τινος ἴδιο- 

«τήτου Baodyyov ὀνοιαζοπένου . ἐκλήθη ἐκκλησία τις πρῶτα καὶ ἔπειτα 1) ϑέσις 

Βαραγγιὰ (πβ. Konavid). 

Baoflaxas 0° ovondlerar 1) πλατεῖα ἰΚαλαμἂμωτῆς: πιθανῶς Ex τινος ἰδιοκτή- 

του 10 ὄνομα (πβ. περιοδ. λλ. Φιλ. Συλλόγου. Ιζ/πόλεως τ. 25 [1895] σ. 100). 

ΓΠασιλικὰ τά: εἷς σιγιλλιῶδες yoduua τοῦ 1605 (Exz). ᾿Αλήθεια t. 19 [1899] 

σ. 22) λέγεται «μεταξὺ τῶν δύο γωρίων ἔσω καὶ ἔξω  Διδύμας  περὶ τοποϑεσίαν 

τὴν καλουμένην ΗΒασιλικά, 1) καὶ Νέα Movi) προσαγορεύεται....».."Άξιον. προσο- 

τῆς Örı ναὶ ἄλλο ποναστήοι, πιθανῶς ἀξιόλογον, ἐλέγετο eis τὴν Χίον Νέα Μονή. 

Καὶ τὸ ὄνομα ΡΒασιλικὰ ὑποδεικνύει ὅτι ἐκεῖ ὑπῆογαν ἐρείπια σημαντικοῦ παλαιοῦ 

«τηρίου, ἀογαίου “Ἑλληνικοῦ ἴσως. 

Belovides καὶ Ἠελονίδες Kovo. ἐκ τοῦ φυτοῦ βελονίδα. 

l'alätov τά ὁρμίσνος εἷς τὰ ΙΚουρούνια. 

Ἰάμωνας Ö° κατὰ τὸν x. l Μαδιᾶν & doyatov ὀνόματοτ. 

Ἱέσπουνα ir (γεν. τῆς Δεσποίνου '). ἐκκλησία τῆς Θεοτόχκου εἷς τὴν ᾽Αἁμανήν. 

Παπόοι τό: νησὶς παρὰ τὰ Μεστὰ (N, Χρ. 4, ) καὶ παρὰ τὰ ΙΚαρδάμυλα. 

]::πΞπιμυς O ΉΗ 

# ë 1 # 

Afsrono τό: Evzovo.
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“Ἱρακοντόλακκος Ö° 10 ὄνομα εἶναι λαογραφικόν, ἀλλὰ δὲν ἐξηκρίβωσα τὰς 

περὶ αὐτοῦ παραδόσεις. Kis τὴν Σχόπελον ὑπάογει τοπων.. .Ιοακοντόσκισμα. 

“Πἐχάλωμα τό: llaox. 

“Ιωτὰ (ς τοὺ:) Δαφν. 'Ἴσως &x τοῦ ᾿Ιταλικοῦ ἐπωνύμου Septa. Παρὰ Pa- 

gano, Delle imprese e del dominio dei Genovesi c. 266 ἀναφέρονται. Andrio- 

lus de Septa καὶ Johannes de Septa. Karà . παρετυπολογίαν. λοιπὸν ἀπὸ TO: 

πάµε g τοῦ Septa ἐλέγθη adue ‘g τοὺς “Exrd. . Πολλαγοῦ ὅμως ὑπάργουν zai 

τοπωνύμ. ἐξ ἀριθιιῶν (Ἰὐκατόν, Εριάκοντα κλπ.) διὰ διαφόρους λόγους. Περὶ ἀοιῦ- 

ιοὔ ἐνδέγεται νὰ πρόχειται καὶ ἐνταῦθα, ἀλλὰ δὲν γνωρίζοµεν TV σηµασίαν του. 

Ζυφιᾶς 6° 6 Podoxavdznz {(Ιουστινιάναι σ. 636) ἑρμηνεύει τὸ ὄνομα Ex 

τινως οἰκογενείας de Zuffa, 6 δὲ Biog (Σύγχοον. Χίος σ. 86) ἐξ ἐπωνύμου Ζι- 

ζυφεᾶ ! ᾿Εσφαλμέναι καὶ al δύο γνῶμαι, τὸ Ζυφιὰς (ὅπως τὸ Μοριάς, Πρινιάς, 

Δαφνιὰς κττ.) προῆλθε ἀπὸ τὸ ὄνομα τοῦ δένδρου ζιζυφεὰ καὺ΄ ἁπλολογίαν. 

Θράκη καὶ Θράήτση ÿ° (Ζολώτα Ἱστορ. 1, 483), 10 τοπων. συνήντησεν ἑπα- 

νειλημμένως 6 ἀρχιμανδρίτης ᾿Ιωάννης ᾿Ανδρεάδης εἷς κώδικα τοῦ χωρίου IIvo- 

γιοῦ. Πιστεύω πάντοτε ὅτι τὸ ὄνομα ὀφείλεται εἷς μετανάστας èx Θράκης. 

Qvugava τά ἡ ἐτυμολογία Ex τοῦ Εὐφημιανὰ ἢ ὐϑυμιανὰ ἐσφαλιένη: 

ὅπως καὶ 6 Θυμιανὸς τῆς KG καὶ ÿ Θυμιανὴ τῆς Κρήτης (X. X. 6, 77) προῆλ- 

Jov καὶ τὰ Θυμιανὰ ἀπὸ τὸ qurôv ϑύμον. 

Kalaugaors 0° ᾽Αμάδ. πρ. ΙΚονυζιάρις εἰς Κάρπαθον, Φυχιάρις eig Ῥόδον κλπ. 

Kalauos 0* ἴΚαλιμ. 

Ναλολιμένι τό: 6 λιμὴν τῆς ᾿θέσσας νοτιώτερον τοῦ ΔΛηϑιοῦ. 

Ναμασὸς 6* And. O 'Ἠσύχιος γράφει «καμασός: βάραθρον». “Qote ἐσώθη 

ἐνταῦ )α παλαιοτάτη λέξις. TO περίεργον εἶναι ὅτι καὶ ἄλλη σπανία À. ἀργαία 

ἐσώϑη eis τὸν ΛΔηθήν, 10 βούκοανο = βράχος ἀπότομος εἷς τοπων. αὐτόθι 

[Ῥούκλανος !. 
-- L1 t‘ w 

Kacovria N* Σπαρτ. 
-- ï ë… ι: ν n Ἀ ε 3 : -- -- ” æ Ἆ 4 , 

Kaova ἡἣ: Νέν, Συχνὸς 0 ἀρχαῖος τύπος καρυὰ (= καρυδιὰ) εἷς τὴν Χίον 
A - % ‘ ” 4"'- * = 5 -- -- - ET . , % 

(καὶ Χωριὸ ΙΚαρνές, ὄχι Καρυδιές), καὶ ἀλλαχοῦ τῆς Ιθλλάδος, ὅπου ὑπάρχει νερὸ 
‘ -ς - & ŸJ"I“Ë)'Ë} LI - "5 , , 5 " καὶ εὐδοκιμεῖ ἡ καρυδιά. TO διδακτικὸν τοῦτο παράδειγμα δεικνύει πόσον ἀρχαῖ- 

κώτερον. ὑλιχὸν διατήρησαν τὰ τοπωνύμια. 
: s - ___.' J k " ” ε ΄ - - Ξ % 

ΙΚάστοο. τῆς 20005 (βλ. καὶ Zolota “ἹἹστορία τῆς Χίου 1, 404) λέγεται τὸ
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# 

παρὰ τὰ ἱΙΚαμπιὰ ἀρχαῖον φρούριον, τοῦ ὁποίου λείψανα σώζονται.. Περὶ τῶν 

σχετικῶν πρὸς τὰ ἄπειρα. Κάστρα τῆς Ὡριᾶς “ΜΝλληνικῶν παραδόσεων βλ. Ν. Ilo- 

λίτου, Παραδόσεις... σ. T16, Δαογραφίαν 1, 330 καὶ 360 καὶ 2, 558. Τὸ Py- 

µόκαστοο τῶν Σπαρτίνων πέραν τοῦ βουνοῦ Αἴπους, ὑπὲρ τὴν ΙΚυδιάντα, δὲν εἷ- 

VUL κάστρο, ἀλλὰ ναὸς ueydhos (τῆς ᾿Αρτέμιδος ἴσως), τοῦ ὁποίου povov al βά- 

σεις διακρίνονται. 

Κατάπετουα: εἲς τὴν Χίον (γωρίον. Θυμιανὰ) ὑπάρχει τοπωνύμιον Κατάπε- 

τρα τά, εἰς δὲ ınv Κύπρον Εατάπετοος Ö° ®3 προσηγορικὸν 10 κατάπετρα 

ἀπαντᾷ Elg ᾿Ακριτικὴν παραλλαγὴν ! «εἷς τοῦτες τὲς κλεισοῦρες καὶ εἷς τοῦτα τὰ 

κατάπετρα». Kad’ ὅμοιον τρόπον εἶναι. ἐσγηματισμένα τὰ τοπωνύμια ΓΚατάφυλ- 

λον eis τὴν Λῆμνον ”, 10 ΠΚατάλακκον αὐτόδι, 6 Γατάποοος εἷς τὴν "Άνδρον, 6 

Κατάπυογος εἷς τὴν Δέσβον, τὰ ατάσπηλα eis ınv Ιύπρον, καὶ εἴ τι ἄλλο. Ta 

[ζατύδατα 3 τῆς Κύπορου εἶναι πιθανῶς. Κάτω Ὕδατα. ὰ τοπων.. Κατάπετρος, 

Κατάπορος κττ. προῆλῦον ἐξ ἐπιθέτων, εἷς τὰ ὁποῖα 1) κατὰ ἔχει ἐπιτατικὴν EV- 

VOLAY : «χώρα κατάμιπελος» παρὰ ῬΣτράβωνι 179 =y πλήθουσα ἀμπέλων: ετόπος 

κατάβραγος;» * -- πλήρης βράχων. Τὰ €5 οὐσιαστικῶν. σύνθετα ταῦτα ἐπίϑετα zai 

τοπωνύμια ἔσγηματίσθησαν κατ᾿ ἀναλογίαν τῶν ἐξ ἐπιθέτων; Ιζατάστενον, = Ὄρα- 

κικὸς Ῥόσπορος, ΙΚατάκοιλα. eis τὴν "Ανδρον,  ΙΚατάχλωρον . εἷς τὰ "Άγραφα -κττ. 

Kardooayo τό: ἐπὶ τοῦ Ι[ελινναίου: εἰς τὴν ᾿Αρκαδίαν αταρούγεα τά. 

Κατώχωσα τά λέγονται. τὰ νότια χωριά, tù )[αστιχόγωρα κατ᾽ ἀντίθεσιν 

πρὸς τὰ ᾿Ηπανώχωρα, τὰ βόρεια χωοριά. 

Keoûs ῬΣοφιᾶς 10 τραχώνι Aayyd. Kvô. [[αρὰ τὴν Ιθάκην. ὑπάρχει νησὶς 

Σοφιὰ (= ἁγιὰ Ῥοφιά :). 

ΙΚεραμὼς 6* Βικ. εξ ἀρχαίου κεραμὼν πιδανώτατα. 

Kéoos. καὶ Toéoos τό: Πνυργ. (καὶ ot κάτοικοι ἱζεροῦσοι).. "Ίσως τὸ ὄνομα 

ἀρχαῖον (πβ. Képos καὶ ᾿Αντίκερος ἢ ᾿Αντικέρια τά, νησῖδες μεταξὺ ᾽Αμοργοῦ καὶ 

Ν«ξου). 

Κισσήοια τά: Kovo. 

Κρομμυδᾶς 6° βουνὸν ΙΚαρδαμύλων. 

Κουὴ y* λάλ. πλὴν τοῦ χωρίου Kowns ὑ πάρχει καὶ ἄλλο τοπων. εἷς τὰ 

Χάλανδρα ἀναφερόμενον ἴσως εἷς παλαιοτέραν κοινὴν γῆν. Kai τὰ Kowdyou 

τῶν ΙΚουρουνίων εἶναι ἴσως Kowot ᾿Αγροί, 

') Δαογο. t. 9 c. 380. 

Ἢ Miklosich - Miiller, Acta... 1, 95. 

*) KuTtpraxé Xpoviza t. 12 (1936) c. 206. 

*) Boissonade, Anecdota graeca t. D (1833) c. 49.
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Νοτινὰ τά: Nev. ἐκ τοῦ …ΐι'ινΠς. 

Ιουβαρᾶς 6* ποταμὸς εἷς τὴν ᾽Αμανήν, 

Ιζουράτωρας 6" Bol. τὸ ὄνομα. τοῦτο καδὼς καὶ τὸ Πραιτώοι δεικνύουν 

ὅτι 1) Βολισσὸς ἧτο χέντρον διοικητικὸν. καὶ εἷς τοὺς ῬΒυζαντινούς, 

Kvsuräs 0° Bol. βουνὸν κοινόν, ὅπως καὶ τὸ Koudre. ᾽ἁμφότερα σπέρνον- 

ται ἀπὸ χοινοῦ. 

Κώμη Ÿ πλὴν τῆς Κώμης τῆς Καλαιωτῆς ὑπάρχει καὶ ἄλλη elg τὰ Δεφτό- 

ποδα, Τὸ ὄνοιια εἶναι ἀργαῖον, δὲν ἔχει σγέσιν πρὸς τὸ Ἱουρχικὸν κοὺῦμ = ἅμμος. 

* 

Av#dorov τοῦ: Ἴδλάτ, ἐκ Βυζαντινοῦ ὀνόματος συνήθους: «Δυκάστῳ ὑπάτῳ» 

γοράφει ἐπιστολὴν 0 Θεόδωρος Ῥτουδίτης (Migne, Patr. Græca r. 99 στ. 1464) 

περὶ .Ιυκάστου πρωτοσπαθαρίου καὶ στρατηγοῦ Maxedoviaz ἔγραψεν à K. Kov- 

σταντόπουλος (Δοχ. Θραχικοῦ Δαογρ.. καὶ Ελωσσικοῦ Θησανοοῦ r. 7 [1940- 

19 1] -ᾱ- 9). 

Maouydons d* Bovv. 

ἠΓελιτᾶς 6° Meor. £z κυρίου ὀνόματος. 

Λ[εστόλυτστα τά Μεστὰ καὶ Ὀλύμποι, 

Λ[ουντὰ t4* συνοικία Πολισσοῦ.. Καὶ ἡ πονὴ τῶν. Διευγῶν. ἐλέγετο ἄλλοτε 

Movvrd. Ιοῖς τὴν Τῆνον ὑπάρχει τοπωνύμιον Μουντάδος καὶ ὅλα αὐτὰ προέργχον- 
sé = # # [ A -- 3 sé % # 

ται Ëx τινος ἐπωνύμου Movyrés. Ta Mowvroù ἔγιναν ἔπειτα tù Movvrd. 

Παοτένης ö° Ινυογ. Χώρ. (πβ. καὶ X. X. 6, 80, Ζολώτα, Ἱστορία 1, 110): 
L Ἄ -- ] - # # 

τὸ ὄνομα πιϑανῶς ἀρχαῖον ; [{ιρϑένιος ποταμός, 

[[ατσοῦ τοῦ: Kapd. &n BvC. ὀνόματος, 

[1έδι 10* ËEx κώδικος ἁγίου Γεωργίου Συκούση. . [Πέδι λιμὴν καὶ eis TV 

Σύμην, Ex τούτου σύνθετα τὰ Αεφτόποδα καὶ Βατοπέδι. 

[έξα ) καὶ Πέξες où ἰΚαρδ. Σιδερ. Παρπ. Ex τοῦ πέζα -- δύσβατον, βρα- 

γῶδες μέρος «ἔμπλεξε T ἀλέτρι. σὲ κάτι πέζες» -- βράχους πβ. Alyaiov 1, 121. 

[Πιτυόν" λέγουν ol ΙΚαρδαμυλῖται ἀρχαϊκώτερον 10 χωρίον [[ιτυός, 

Πισύχωρα ἢ Πισωχώρια λέγουν ol κάτοικοι τῆς N. A, Χίου τὰ χωριὰ τῆς 

Ν. Δ. Χίου ἤτοι Meord, Δηθί, Béooav. 
# G, | Ξε F ar Ξ.... - i ς 

[Πνιρούρα. 1 Καλαμ.. IIvipa τό. Kapd. ἴσως ἐκ τοῦ ϑερμοῦ, πνιγηροῦ 

ἀέρος, 
, - f, 

[Πολύκομιπος d* Νένητ.
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Payos 6° Μεστ. 

Στενομιπόλι τό: Kaux. (στενὸς — ἔμβολος), Στενορύμι 8¢ Πυργ. (πβ. Ρύμῃ). 

Τροχαλᾶς 6° (Κτηματολόγιον « ωτεινοῦ σ. 19) ἀπὸ τὰ τροχάλια -- βράγια. 

Φυτὰ τά χωρίον καὶ τοπων. "Αρμολειῶν (Ῥυτειὰ Kalau. Ψυτοῦ, Ῥέσ.). 

ueov. τοπων. IIß. Mansi... S, 1015 cuovñs τῆς οὔσης &v Puroïs πλησίον τοῦ 

Ε # # 5 # 

ἁγίου μµάρτυρος ᾿Ιπιμάχου». 

Φλώοι τό: ἐπὶ τοῦ ὄρους Αἴπους, Γοπωνύμιον ΦΨΦλώριον εἶναι γνωστὸν καὶ 

ἐκ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ 'Ψελλοῦ (παρὰ Σάδα, Μεσ. Ειβλιοῦ. 5, 214). 

Στροβιλιά, Στροβίλι, Στροφιλιά, Στροφιλὸς (ITvoyt) ovyva εἷς τὴν Χίον (πβ. 

Ζ ολώτα, Ἱστορία 1, 100) &x τοῦ ἀργ. στρόβιλος, εἶδος πεύκης καὶ 0 κῶνος αὐτῆς. 

Φ ωτεινιά(δ)ος d συνοικία ᾽Αμάδων Ex τῆς οἰκογενείας τῶν Φωτεινῶν. 

Χαρκοβάβουλα: Χαρκειὸς καὶ Βαβύλοι. 

Χήλιππος 6 ὑπὸ πολλῶν περιηγητῶν καὶ γεωγράφων ! ἀναφέρεται. εἷς τὴν 

Χίον ὄρος 6 Χήλιππος. To σηειώνει καὶ 6 Kooaïs (΄Ἄτακτα 3, 24) καὶ ÿ l'ew- 

γραφία τοῦ Μελετίου (ἔχδ. 1728 6. 487). Ἱοιοῦτον ὄνομα ὅμως οὔτε ὑπῆρξεν οὔτε 

ὑπάρχει σήμερον εἷς τὴν Χίον, δὲν γνωρίζω ÖE Ex τίνος παρεξηγήσεως. ἐπλάσθη 

(ἐκ τοῦ Ὀλύμποι - "Όλυμπος;). 

Ψελλοῦ τοῦ: êx κώδικος τοῦ [[υργίου κατ᾽ ἀνακοίνωσιν τοῦ  αἰδεσιπωτάτου 

[. ᾿Ανδρεάδου. 

'Y Hupa Gronovius, Thesaurus Grææcarum antiquitatum Venetiis 1732 IV. c. 72 

ἀναφέρεται « Chelippus mons ». 

22. 7. 1943
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ΔΙΑΔΛΕΚΤΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

(ΔΙΑΛΟΓΟΣ) 

ΛΗΘΙΟΥ, ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΣΥΚΟΥΣΗ KAI ΑΥΓΟΝΥΜΟΝ. 

«Ιηδημενούσης. Σ πάαππα, πότε ϑώς va πάµεν u [[αναγιά, va μοῦ λουτουργήῃς: 

[]ατπᾶς. Τὴν Ι[αρασχκευγή. 

And. Νά Var λιγάκχιν ταχινό, γιατὶ da πώ ἡ * χώραν καὶ 1 Βέσσαν ou μῦλο καὶ 
4 4 - # κ - - # Ἆ L1 # # # 

νὰ προκάιῳω, γιατ᾽ ὁ γάρος " εἶναι ξεπειιμένος κ᾿ ’Ev τὰ καταφέρνει. Μίλησέ 
% 5 - 4 Ἀ , w — * % --- % 

μου σὰμ AAg TV ἐκκλησιά γιὰ νὰ φέρω T ἀνᾶμαν καὶ τὴ σφραγῖδα, ποὺ 

ϑὰ βγάλης τὸν ἀντίδωρο. 

π κουμπάρε, ἐδῶ κώστεὃδ: ÖE μαγειρεύγετε τίποτι, γιατ᾿ εἶμαι. ψόφιος καὶ (Ουµπαοςε, EOW κωστε”; OE µαγειρευγ ποτι, Y µ poprog καὶι 
" % # 5 3 5 _ [ Er 2. ΄ - (11|- ΄ * # * ΄ 

E σὲ γλέπω ἀφ᾽ τὴ ιιπεῖνα! ὅ,τι ἔχεις φέρε το, γιατὶ ὃὰ φύω νὰ πώ 1) Béo- 

σαν ὁὀμ μῦλο. 
% # Δ B | # # ΄ T " - !|"|ι" - δ , - «ἡθγωνυμούσης. "I κουμπάρρε Γιάννη, péoa εἶσαι κ᾿ E μιλεῖς; E καφούουλλη, 

# - # % % , = ] w E # .Α 

καψούουλλη, ἐγέραες πρὶν τὴν ὥρα σου, XL ἀμ᾽ o Andovouovans elvra θέλει 
- “ m Ἆ ar Ἆ # Ἆ “ Ό # n % # 5 Ν — # 

0@ ; ᾿Εγὼ ἤχασα τὸ γαούρι καὶ γυοίζω μιὰ Pdouda ς τὰ βουνά, ς 10 Ξεροό- 
Ν A # * ε & F " 4 Ν # ¥ 

καµπο, ¢ τὴ Στενοχώνη, ¢ τὴν ᾿Αλίντα, ¢ τὸ Ριάλλι, g τὰ Ῥρρείκια 2 ἤμαϑα 
% Ν - Ε F “ = s1 # 3 I # ” " Ν " # 

πὼς τὸν ἤπιασεν ὁ ZwyAñs σας. Ἢ βρέ, & βοέ! 6 διάολος V τὸμ πάρῃ, γιατ᾿ 

ἥσπασα τὰ κούγιαβλα καὶ τὰ ποάριά uOV τόσες μέρες. "Αφηκα τὴ γυναῖκα 
# 

μου λουχοῦσα καὶ τὰ παιδιὰ Veownjotiza % ἐν ἡξέρουν ποῦ γυρίζω κ᾿ ἐγὼ 

E μπορῶ πιὰ νὰ χουνήσω. Ιθῖχε γάζι va λυῶνται νά ue γυρεύγου. ἰζοντεύγει 

καὶ TO παναύοι τοῦ Ac Γιωργιοῦ ποὺ D μούρϑουν Xal πουσαφίριες, ποὺ θὰ 

ψήσω λαχανίες καὶ διακόους τρακόους σαλιακόνους. v ἔν᾿ καλόν φαεῖ; Κάδε 

γρόνο τὸ παναῦρι ἔν᾿ mo κάλλιο, γιατ᾿ ἤμεστεν περήφανοι καὶ μερακλῆδες, 

μὰ ἤμεστεν καὶ ντζουµέρτες σ᾿ ὅλα. E θ' ἄρϑῃς καὶ σύ, ψαρᾶ, νὰ μᾶς φέ- 

ρης κάιιποσα συναγοίδια καὶ κανένα σουλούβαρδο; 

“ηϑημ. Δ ΙΚώσταντη, ποῦ καάεται 0 μυλωνᾶς 6 Bnlide; 

; — SS SE e 

) ᾗ χώραν = eis τὴν χώραν: 

:"] ?"ίΐ]ΠΈΕ == HLÏÜËÜÜE. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THE ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ AOHNON E"
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ῬΒεσσιανός. Βρὲ καλῶς µου καὶ κατακαλῶς µου το, τσι ἀμ᾿ ἔλα µέσα νὰ ξεκουρα- 

oxmé, κάησε λιγάτσι. Ε' Δέσποινοῦ, κέραε τὸν κουμπάρον κίποκι. Τσι ἀμὲ 

κάησε δά. "Άνοιξε τὴ μεγάλη τὴ γκιάρα τσὲ τσέραέ τον ἕνα ποκήριν καλό. 

Τώρα ἤρχα to” ἐγὼ κι & ϑῇς, κάτσε νὰ τσιµπίωµεν μιὰ βουκιά, γιαχὶ Da 

πάω νὰ δῶ μιὰ μαθκιὰ x κάμνουν οἳ ἐργάτες ποῦ βολεύγουν τοὺς κοί- 

χοὺυς τοῦ σπιθκιοῦ ME τ᾿ ἀσβέσχκι: εὐτοὶ εὐλοημένοι ἀθρώποι κίποτις ἓν κά- 

μνουν μονάχοι των. Τώρα κοντὰ θά ἔρχῃ κι 6 Δεσπόκης γιὰ τὸ ντέβρι νὰ 

πάρῃ καὶ τὰ μαϊδιά του. Ὃ Βηλιᾶς εἶν᾽ ἀπάνω τσεῖ στὸ μῦλον του, ἔτσεῖ 

θὰ 10 Poñs. 

"γγιωργούσης. "Ἔεε κουμπάρε, xı u° ἀανὰ εἶντα κάµνετε δῶ; ποῦ κάεται 0 Βη- 

λιᾶς πού χει τὸ μῦλο, γιατ᾽ ἓν ἐγρωνίντξω 10 μέρος; Θὰ πώ λιγάκι σιτάρ᾽ 

0 μῦλον του νὰ ı” ἀλέσῃ καὶ νὰ φύω ὀχονοῦς. "Ἠστειλέ μ᾿ 6 κύρης µου 

νὰ γυρίσω μπρὸς πίσω, γιατὶ δὰ πώ γιὰ λούλουρα à χωράφι γιὰ ριγάλο 

οὑνοὺ φίλου pag ποὺ μᾶς ἔρχεται ἄδια ὥρη καὶ λιγάκι κ᾿ Ev τὸν ἔχομεν 

ξεχολλημό. Γυρίντξει καὶ τριγυρίντξει καὶ ς τὸ σπίτι πά᾿ καὶ καΐζει κ᾿ Ἐν 10 

νοιάντζει ϑιώς ἂν ἀδειάντζωμε, μᾶς ντζουμιώνει καὶ ἄλλο τίποτι. “Ὅπου 

νοιώσῃ βιολιὰ κάμνει σὰ λλωλός, ἂμ πῆς καὶ ς τοῦ Μποῦ κι ôu [letxo, 

ἓν ἀπολείπει γιὰ νὰ γλέπῃ πῶς γορεύγου κ᾿ εἶντα λογιῶς παίντξου τὰ ση- 

μάρματα Xal τὴν ντζαμπούνα, νὰ γλέπῃ καὶ τοὺς Ιζαρλαβάδες τὲς ᾿Απο- 

χριγές. Ma ἐννοιά σου κ᾿ εἶν᾿ ἕναν μπρᾶμα! ”E τσὲ μέλει δά καί.... τίποτ᾽ 
a * - ε % - 

ἓν τὸ γελᾷ. "Ὅλοι τὸν ἑξέρου σὰγ κάρπικομ παρᾶ. 



N 

AHMQAH TOIHMATA ' 

Χῳρίον. Bixi. 

(Ιζαῦ᾽ ὑπαγόρευσιν Ιζαλῆς Maoxov Παρθενίαινας 85 ἐτῶν). 

Ῥοίτην ἐπλάστ᾽ 6 Διγενὴς καὶ Tolınv ἐγεννήθη 

Kai ἹΤρίτη τό "δεν v ὄνειρο πὼς NÜE νὰ πεθάνη. 

Kat uux Δλαμποή, μιὰ ΙΚυριακή, μιὰν ᾿πίσημην. ἡμέροα 

Παίονει νὰ πά᾽ στὴν ἐκκλησιὰ νὰ d νὰ μεταλάβῃη 
[ F # % # 3 Ἆ # 3 Ἵ * # 

Kı 6 Χάοοντας τὸν πάντησε s τὴ σχάλα T ἀπὸ κάτω. 

« Καλῶς ἧοστεν 6 Χάροντας νὰ φάμεν καὶ νὰ πιοῦμεν». --- 

— «Euè δὲ u’ ἔστειλεν 6 Οχιὸς vä φάιεν καὶ νὰ πιοῦμεν, 
# 3 sr ε % % ä % ; # 

Movdya ıw ἔστειλεν 0 Θκιὸς νὰ πάρω τὴν Ψψυχἠ σου», --- 

— « Λίχως τροµάρα XL ἀροωστιὰ ἐγὼ ψυχὴ δὲ δίνω, 

Môvo νὰ πά΄ πη(δ)ήσωμε κάτω 6° ᾿Ἀνήλιους Κάμπους 
- ” % # F # L # Ν ΄ 

Kı À μὲ περάσης, Xdoovra, νὰ παίονῃς τὴν ψυχή uov, 
ν ϊ - # ϊ # = > .|'ι - Ν # 

A σὲ περάσω, Ἀάροντα, V ἀφήκης τὴν Ψψυχή μου». — 
# 4 “ # " # 2 Ἠ ' # F # 

[Tatovouv καὶ πά πη(δ)ήσουνε κάτω 6° ᾿Ανήλιους Kduxovz, 
- - Ε F # * #E # .. 

ΠΠη(δ)ᾷ πρῶτα 6 Νάροντας καὶ πά΄ σαράντα. μίλια, 
-- Ἆ « o c Ἆ Ἀ 5 # 

[Πη(δ]ᾷ τὸ ὕστεο᾽ ὁ Διγενὴς καὶ πά σαρανταπέντε. 
k | % î # F # # % w * # : 

— « l'iù πέ µου, πέ pov, Xdoovru, πότε θὰ 6 ἀπαντέχω ; » — 
cf ΄ % é # iy " 5 w ” 

— «“Ovra πονέσῃς δόντι σου, τότες δὰ μ᾿ ἀπαντέχης 

Kı ὄντα πονέσῃς μάτι σου, τώτες σὲ τοιγυρίζω». --- 

Ὁ  Λιγενὴς ψυχομαχεῖ XL Ö κόσμµος συντοομιάσσει, 
χ " Ε , ε À 3 e r - A # 

[οέχουν ol ἄρχοντες πεζοὶ x ot Ἱοῦρχοι καβαλλάοοι 

—— — == 

) Βλ. παροµοίαν ᾿Ακριτικὴν παραλλαγὴν €z Βικίου, X. X. 1, 198 πβ. καὶ ΙΚανελλ 
'Αναλ. à 16, ὅπου τὸν Διγενὴ ἀντικαθιστᾷ à Χάρος.
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Χωρίον Kauxid. 

(Kad’ ὑπαγόρευσιν Zogiag Μάρχου ΙΚαλογερᾶ 63 ἐτῶν). 

Κάτω ¢ τὰ ρούσια γώιπατα καὶ σὲ βαϑὺ λιβάδι 
= - # e % % 3 εΓ * # 

Exet σπέονει 6 Διγενὴς uë t ὥοιον του ζευγάοι. 

Φαχὴν χαὶ οόβιν ἔσπεονε, τα(γ)ὴν τοῦ ζευγαριοῦ του. 
, - 5 Φ 3 \ 36 ? . sr 

Πουλάκιν πῆγεν κι᾿ ἤκατσεν ¢ τὴν ὥσκερην (;) © ἀλέτρου. 

— «'Eoù σπέρνεις, βρὲ Διγενή, u& τὴν καλή cov κλέψαν». --- 
2 * 2 # # % #3 % % ë 

— « Av τὴν ἐκλέψανε ἐχτές, νὰ πά νὰ τὴν γυρεύω, 

Ἂν τὴν ἔκλέψαν σήμερα νὰ χάμω TV σποοιά µου». --- 

— «[Ἐγὼ 000 λέω, Διγενή, πὼς τὴν καλή σου κλέψαν». --- 

Καὶ τὸ ζευγάοιν ᾿νέφηκε, s τὸν στάβλον του πηγαίνει, 

Παίρνει T* ἀργυροχλείδια του, τὸν στάβλον ξεγλειδώνει, 

Τοὺς στάβλους ἐξεκλείδωσε, τοὺς μαύρους ἐνερώτα. 
er -- Ν » - " - 

Ocot μαῦροι τὸν εἴδανε αἷμαν ἑκατουροῦσαν, 

Ὅσοι τὸν ἐκαλόδανε ἐπέσαν Xal ψοφοῦσαν. 

“Evas μαῦρος, παλιόµαυσος, χίλιω χοονῶ κοντοιάοης, 

“Εστάθην καὶ ᾿ποχοίθην του σὰν κάλλιο παλληκάοι. 

— «Ἂν εἶν᾽ γιὰ τὴν χυρὰ Kok ἐγὼ νὰ σοῦ τὴν φέοω, 

Γιατὶ uë χκρουφοτάιζε ἀφ᾽ v ἀχοιβὸ κοιθάοι, 

Γιατὶ μὲ κρουφοπότιζε μέσ᾿ σ᾿ ἀργυρὴ λεγένη. 

Λέσε pov τὴ μεσίτσα pov μὲ λαχουοὶ ζωνάοι, 

Σφίξε uov τὸ κεφάλι pov uÈ συρµατένια. τοίχα 

Kı ἀμέσως τὴν κυρὰ ΓΚαλὴ ἐνὼ θὰ σοῦ τὴν εὕρω». — 

Ὀιτσιὰ δίνει τοῦ μαύρου tov καὶ ς τὰ βλοΐδια φτάνει, 
ε -- ΤΑ ΄ 3 e # # # 

O μαῦρος διλιμούντρησε κ᾿ 1) κόρη γνώοισέν το. 

— «Παάψε, παπᾶ, τὰ γοάµµατα καί, διάκο, τὰ βαγγέλια 
Ε -- -- ε 37 Kı 6 μαῦρος pov διλιμουντοᾷ χι 6 Διγενὴς εἶν' κ᾿ ἤοτε». — 
Ε _— 3 # - # % — Kı 6 μαῦρος ἐγονάτισε κ᾿ ἐπάνω του τὴν xñoe. 

F c k -- ü -- , # , Kı 660 νὰ ποῦν, γιὰ δῆτε το! παίονει σαράντα μίλια 
Lo * -- 

Kı ὅσο νὰ ποῦνε, πιάτε το! μήτ᾽ ἦτο μήτ᾽ ἐφάνη.



ΠΡΟΣΦ. ΕΙΣ TO XIAK. ΓΛΩΣΣΑΡ. KAl ΤΟ XIAK. TONQNYM. 165 

3. 

‘0 ἀρνητὴς τῆς ἀγάπης. 

Χωοίον Ἠίχι. 

(ΙΠζαῦ᾽” ὑπαγόρευσιν “Avvac Ιζατσιάρη. Μ[αρχέλλαινας ). 

à k % # # 3 % Ἆ 3 Ε # #> 5 % 3 

l'otk κάτεργα πάν ¢ 10 γιαλὸ z* ἣ zôon x& ¢ τὴν ἄμμο, 
Fın -- ΒῈ - *: # t Ξ k = Ἀ ΄ ? ξ| - 

Γριῶν καοαβιῶ ἐφώναξε καὶ Svô κατέργω  λέγει 

----«Λὲν εἴδετε τὸν ἀονιστήν, τὸν κλέφτη THc ἀγάπης, 
Ε - # ; Δ ar Ν Ν μ = - # 

Oxov μοῦ μήνα κ᾿ ἥλεε πὼς δὲ UE ᾽πολησμόνα: 

Ῥώρα uë ΄πολησμόνησε, πικρὰ TOV καταροῦμαι. 

ΔΛέω νὰ τοῦ καταραστῶ καὶ πάλι τὸν λυποῦμαι, 
A 8 T % M Ἆ Ἀ % E -- 

[Γιατ" εἶναι νιὸς καὶ τρυφερὸς καὶ τὸ Θεὸ φοβοῦιμαι, 
Ἆ Δ Ἆ { * -- -- ε -- . ́ 

Mù ᾿νὼ 0a τοῦ καταραστῶ XL OTL τοῦ HEL àc γένῃ: 
= % % % - % * % # 

Απὲ ψηλὰ νὰ γκοεμιστῇ καὶ χαμηλὰ νὰ δώκῃ 
Ξ % # é 

Kai ἀπὸ χάτ᾽ ἀφ᾽ τὰ ψηλὰ δυὸ δίστομα μαχαίρια 

T6 ’va νὰ tdumy ς τὴν καοδιὰ καὶ τἆλλο ¢ τὰ τσιγέρια, 
3 Γ % u - l" Ν ,...." Ξ % J'_ T ‘ # 

- Εννιὰ γιατοοὶ νὰ τὸν βαστοῦν καὶ δέκα. γιανιτσάροι 

[αὶ δεκατοεῖς πνευπατικοὶ νὰ γοάφουν τοὺς γιαρᾶδες 

Kı ἐγὼ διαβάτης νὰ περνῶ ἁἀπάνω ¢ τοὺς γιαοᾶδες. 
ς π μ 3 Ἆ % % ΄ # 

— «"Qoù καλή, ἐννιὰ γιατροὶ ZUL δέκα γιανιτσάοοι, 

Καλῶς τὰ zAuete, γιατροί, κα]ῶς τὰ  πολειιᾶτε, 
μ # % - # 8 N -- Ε # 

Ac κόβγουν τὰ Ξεράφια ous XL éc uù πονῇ ἡ καοδιά σας, 
> “ # \ \ , π _ , _ 
À ὃέτε χαὶ λινὸν πιιννίν, 20 σαράντα πῆγες. 
_ 60 F = # % - # ä Ἱ. # * # 

[ὰς πέντε δίνω γιὰ Ἑαντό, τὰς δένα νιὰ ποτάοι, 

Tüc ἄλλας τὰς πεορίλοιπες κόβγω 10 σάβανό του». --- 

— Mwoÿ σχύλλα, μώρ᾽ ἄνομη, πώο᾽ ἄθεη τοῦ κόσιιου, 

Aèv elyec κοίσι νὰ πὲ πάς, κοίσι νὰ πά μὲ κοίνῃς, 

Mavo uë ᾽πέφηκες στὸ Θκιὸ κι 6 Θχιὸς ἐπήχουσέν σου ;»
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H κουµμπάρα. 

Χωρίον Kaumid. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Σοφίας Μαάρκου Καλογερᾶ 63 ἐτῶν). 

"Αογόντου γιὸς ἐδιάβαινε ς τοὺς κάμπους καβαλλάρης. 

Elyav τὰ οοῦχα του δροσιὰ καὶ τὰ μαλλιά tov πάχνη, 

Κάτω τὰ φτερνιστήρια του αἷμαν ἀπὸ τοῦ μαύρου. 

Σ 10 δρόµον ὅπου πήγαινε, ¢ tù δούμον ποὺ πηγαίνει 

Κόρη ξΞανθὴ τοῦ πάντηξε πάνω 'z 10 σταυροδοόιιι. 
3 Ἆ % 4 -- w 4 k -- # ὶ 

Απὸ μαχριὰ τὴνε ϑωρεῖ XL ἀπὸ κοντὰ τῆς λέει: 

« Πρόσεξε, μῆλον κόχχινο, μὴ σὲ πατήσῃ Ö μαῦρος.» — 

« A ϑέλῃ ὁ καβαλλάρη: του, ϑὰ μὲ πατήσῃ ὁ μαῦρος.» — 

« Στανιὸν τοῦ χαβαλλάοη του ϑὰ σὲ πατήσῃ 6 μαῦρος. 

Κόάο᾽, @ δὲ πεοηφανευτῇς XL ἃ δὲ ψηλοχοατιέσαι, ) ON Ns ( 

Αὔριο ϑέλω νὰ βλοηθῶ τὸν yduwov μου νὰ κάνω, 

Ἕλα νὰ πιάσῃς στέφανα καὶ νὰ γενῇ: κουµπάοα». --- 

Παίονει τὰ μάτια ™z χλομὰ ς 10 σπίτιν των ἐπῆγε. 

« Κόρη, πάλι λωλάθηκες, πάλι δαιµόνιον σ᾿ ἦρθε;» -- 

« Mdvva, μήτε λωλάθηκα, μήτε δαιµόνιον μ᾿ ἧσθε, 

Movov τὸν νιὸν ποὺ μοῦ ἴλεες, τὸν νιὸν ποὺ μοῦ προξένα-, 

Αὕριον δενὰ βλοηῦῇ, τὸν γάµον του νὰ κάνῃ. 
% 3 Ξ .n =— Ν % . 

Etre @', à δὲ περηφανῶ κι & δὲ ψηλοκοατιέμαι, 
Ε 4 # ΄ L] — ΄ 

Νὰ πά νὰ πιάσω στέφανα καὶ νὰ γενῶ κουµπάρα». --- 

«’Avte, κύρη µου, ἄλλαξε καὶ ντύσου καὶ χτενίσου, 

Βάλε τὸν ἥλιον πρόσωπον καὶ tù φεγγάοι. στῆδος 

Καὶ τοῦ κοράκου τὸ φτερὸ βάλε γατανοφρύδι». — 
Τρεῖς μέρες ἑγτενίζετο, τρεῖς μέρες καὶ τοεῖς νύχτες, 
Βάζει τὸν ἥλιον ποόσωπον καὶ τὸ φεγγάοι στῆθος 
Kai τοῦ κοράχου τὸ φτεοὸ βάζει γατανοφούδι 
Παίρνει τὰ στέφανα καὶ πά᾽ γιὰ νὰ γενῇ zovuxdou, 
Παπᾶς τὴν εἶδε κ᾿ ἤσφαλε, διάκος καὶ μεταστάϑη 
Καὶ τὰ μικρὰ ψαλτόπουλα ἐχάσαν τὰ χαστιά τους. 

& [ - Ν = # w Ἆ Kai 0 γαμπρὸς ἐμίλησεν ἀφ᾽ τὰ στεφάνια πού ΄ταν.
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— « Παπᾶ, κι ἂν εἶσαι ἈΧριστιανὸς χι ἂν εἶσαι βαφτισμένος, 

Μετάστοεψε τὰ στέφανα καὶ Bal τα -ς τὴν κουμπάρα». --- 

Ἢ μάννα ıng ἐμίλησεν uë τὴν καρδιὰ καμένην. 

— «’Avte, κόρη, νὰ φύγωμεν, ¢ τὸ σπίτι µας νὰ πάµε, 

Kı ἀπόψε τό da T ὄνειρο πικοὸ φαρμαχεμένο, 

Χρυσὸν ἀτὸν σοῦ δώκανε, u° ἄλλη 000 τὸν ἐπῆρε». --- 

— « Καλῶς ἤρτεν À κόρη µου ἣ Φὡοιοπλουμισμένη, 

Κουμπάρα τὴν ἐπόστειλα καὶ νύφῃ μοῦ τὴν φέραν». --- 

-- 

} 

Ἢ xaréoa τῆς µάννας. 

Xwotov Bixr. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν "Αννας Κατσιάρη Μαρκέλλαινας).. 

Μιὰ μάννα, μιὰ κακόμαννα τοῦ γιοῦ της καταρᾶται, 

— « Γιέ μου, XL ἂν πάς uë κάτεργα XL ἂν πάς καὶ μὲ καράβια, 

Ὅλοι νὰ πάν καὶ νά Ἔρτουσι καὶ σὺ νὰ uñ γυρίσῃς». — 

— « Mdvva, σὰν πάς στὴν ἐκκλησιὰ καὶ κάνῃς τὸ σταυρό σου 

Kai δῇς ἀπὸ τὴ μιὰ μεριὰ Xal Ss ἀπὸ τὴν ἄλλη, 

Νὰ δῇ:ς καὶ τοὺς συντρόφους µου καὶ ϑὰ τὸ µετανοιώσῃς». --- 

Kal τὸ καράβι ἐσήκχωνε x* ἐκείνῃ ἐκαταρᾶτο. 

Παίονει νὰ πά᾿ στὴν ἐκκλησιὰ νὰ κάμῃ τὸ σταυρό της, 

Ἠλέπει ἀπὲ τὴ μιὰ μεριά, βλέπει XL ἀπὲ τὴν ἄλλη, 

Βλέπει τὸν τόπον t ἀδειανὸν χαὶ τὸ στασίδιν v ἄδειο, 

Βλέπει καὶ τοὺς συντοόφους του, τὰ δάκρυα την ἐπῆραν. 

Φεύγει zal πά᾽ εἷς 10 γιαλό, τοὺς ναῦτες ἐνερώτα, 

— « Δὲν εἴδετε TO γιύκα μου, ποῦ d μὲ τὰ καράβια ; --- 

— «᾿Ηγχτὲς βραδὺ ἐκείθετο ς τὴν ἄμμο ἁπλωμινος, 

Μαῦρα πουλλιὰ τὸν τρώγασι #1 ἄσποα τὸν τοιγυρίζαν, 

Ἕναν πουλλίν, καλὸν πουλλίν, κάθεται τὸν βιγλίζει. 

— « Φάγε καὶ σύ, καλὸν πουλλίν, âx" ἀντρειωμένου πλάτην 

Νὰ xdunc πῆχυν τὸ φτερὸ καὶ νύχι σὰν κοντύλιν, 

Na γράψῃς ¢ τὴ φτεοούγα σου τοιὰ λόγια πικραμμένα 

Τό va νὰ πά᾿ -ς τῆς pdvag µου, T ἄλλο ς τῆς ἀδελφῆς µου 

Kal 10 στεονὸ φαρμακερὸ τῆς ἀγαπητικῆς µου».
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G. 

H ἕήλεια τῆς pdvvas. 

Νωρίον Βίκι. 

(Kad® ὑπαγόρευσιν “Avvac M. Karoiæon Μαρκέλλαινας). 

Τριαχόσια δυὸ ἀορχοντόπουλλα μιὰν κόρην ἀγαποῦσαν, 

“Ὅλα μονογνωμήσανε, μιὰν βραϊνὴν ἐπῆαν. 

Ἢ %00n ἧταν φοένιμη, φρένιμ᾽ ἀπηλοήθη, 

— « Τρώτε καὶ πίνετε, παιδιά, % ἐδῶ καβγᾶς μὴ γένῃ 

Kı ἀπ᾿ ὄξω ἀ᾽ τὴν αὐλίτσαν wov ἔχω Eva δοχίμιν, 

“Oyoros δύψῃ ναὶ πιάσῃ TO χαὶ πίσω του τὸ οἴξῃ, 

᾿Εχεῖνον ϑενὰ βλοηθῶ κ᾿ ἐκεῖνον ἄντοα Da χω». 

Ὅλοι τὸ δοκιμάσανε, zuveic δὲν τὸ ἐπῆος. 

"Evaz κοντός, κοντούτσιγο”, τόσα χοντὸς δὲν ἧτουν, 

"δυψεν καὶ 10 σήκωσεν γαὶ πίσω tov τὸ οίγτει. 

᾿Εχεῖνον ἑβλοήθηχεν, ἐκεῖνον ἄντρα πῆοεν. 

Τὸν ζούλεψεν ἣ γειτονιά, τὸν ζούλεψεν O χόσμος, 

Ὅσο ζουλεύγ' ἣ μάννα tov zaveiz δὲν τὸ ζουλεύει. 

Καθίζουν, λογαριάζουνται, Puoù γρέος τοῦ βάλαν. 

Πουλᾷ καὶ σπίτια τοίπατα XL αὐλὲς naouaoonuéves, 

Πουλᾷ % ἀμπέλια. ἀτούγητα χι ἀμπέλια τρυγημένα, 

Πουλᾷ καὶ μύλους δώδεκα zal uë τοὺς μυλωνᾶδες, 

Πουλᾶᾷ καὶ τὸ ζευγάοιν τοῦ uè τὸ ζυγὸ Cepévo. 

— « A δὲ πουλήσῃς τὴν καλή, 10 7010z σου δὲν 10 βγάζεις». --- 

Kai μιὰν λαμποήν, μιὰ Κυριακήν, μιὰν 'πίσημην. ἡμέραν, 

AT 6 Γιάννης τὴν χαλὴ νὰ πά" τὰ τὴν πουλήσῃ. 

“Evac χοντὸς τὸν ἀπαντᾶᾷ, ἕνας κοντὸς TOU λέει. 

— « [[ουλᾷς τη, Γιάννη, τὴν καλήτ» — «ἸΤουλῶ χι ἀγορασέ T, 

Τό va της χεῖλι χίλια πιζ, Ÿ ἄλλο mz δυὸ χιλιάδες 

Καὶ τὸ γατανοφρύδι της ἀμέτοητα τὰ Οίγτει». — 
Κ' ἐχεῖ ποῦ ἐφιλιώντανε ἥμπε 6 Ο εὺς καὶ Ῥούντα. 

«Καλὴ χαὶ ποῦ W ¢ ἀδέρφια GOV ZUl ποῦ V° τὰ γονιχά σου;» — 
H udvva o εἶν' ἀφ' τὴ λαχιὰ χι 6 wdone ἀφ᾽ o) .‘_\fim: 
Ity πρῶτον ἀδεοφὸν κ᾿ ἐκάην ς τὸ ποδίοι». --- 
Δύνει τὸν καλτσοδέτην του καὶ δείγτει τὴν χαμάδιι. 

— « Νά. καλέ, δῶ ποὺ καάηκα κι ἀχόμα σηπαδεύει, 
Παᾶρε κι ἄμε ἧς τὸν dvron σου xı ἄμε εἷς τὰ παιδιά GOV 
F A 3 Ἅ Ε -- - 51 L # Ναὶ τ ἄσπρα ὅπου σοῦ "δωκα äc εἶναι τὰ προικιά σον». —
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. 

 κόρη κι 6 Κωσταντῆς. 

Χωρίον Bixt. 

(Ιζαθ᾽ ὑπαγόρευσιν ΙΚαλῆς Μαάρκου Παρθενίαινας 85 ἐτῶν). 

Μαάννα καὶ xôon πλύνασι 6E μιὰν κατάκρυα βρύσι, 

‘O ΓΚωσταντῆς περαστιχὸς τὸν μαῦρο νὰ ποτίσῃ 

Παίονει καὶ πά᾿ *s τὸ σπίτι του σὰ μῆλο μαραμμένο, 

« Γιέ uov, πῶς ἐμαράθηκες καὶ πῶς χλομὸ OE βλέπω ; --- 

« Mdvva, τὴν ᾿Αρετή δα χτές, γυναῖκα νὰ τὴν πάοω». --- 

«Γιέ μου, πού Ἴσουν ἀπὲ ψηλὴ γενιὰ %L ἀπὸ μεγάλο γένος 

Na πά᾿ νὰ γίνῃς ὑπουογός!', νὰ πά᾿ νὰ γίνῃς χτίστης !» --- 

« Mdvva, δὲν εἶδες σὺ νὰ λές, uavva, νὰ δῇς νὰ λέῃς, 

Μαάννα, τουρχοβελὶ φορεῖ καὶ μουσαρένια ζώνη, 

Φορεῖ κ᾿ εἷς τὸ κεφάλι ıng Σαρακηνὸν μαντήλι». --- 

«Γιέ µου, κι ἂν εἶν᾿ κατὰ ποὺ λές, προξενητᾶίδ)ες θῶμεν, 

θῶμεν τὸν πρωτοπίσκοπο, τρεῖς μητροπολιτᾶες 

Kal δεκατοεῖς πνευματικοὺς καὶ δώδεκα παπᾶδες». ---- 

Σαοάντα µέοες κάμασιν T σκάλα της ν᾿ ἀνήβουν 

To’ ἄλλες σιραντατέσσερες τῆς ΙΚόρης νὰ μιλήσουν». --- 

« Καλῶς μοῦ Ὅταν ol ἄοχοντες νὰ φάνε καὶ νὰ πιοῦνε». --- 

«᾿Ημεῖς δὲν Ἠρταμε ἐδῶ νὰ φάμε Xal νὰ πιοῦμε, 

‘O ΙΚωσταντῆς μᾶς ἔστειλε ἄντριι γιὰ νὰ τὸν πάρῃς». ---- 

«Ἂν ἔβγῃ ἀπὲ ) y σταυορὸς XL ἀπὲ τὴν πλάχα ἥλιος 

Kı ἀπὲ τὴν κερὰ ϑάλασσα xavodorov δεντοουλλάκι, 
w Ἆ . o 
Toteg ἐγὼ τὸν Kmortavın ἄντρα θενὰ τὸν πάρω». --- 

« Καλῶς μοῦ ὋὍταν ol ἄοκοντες, ἂν εἶν᾿ καλὰ χαμπάρια». --- 
-- Ἓ € 3 .% " Ἆ # 

« Κικῶς Morav ol ἄρχοντες, δὲν elv καλὰ χαμπάρια, 

"Av ἔβγῃ ἀπὲ ) γῆ σταυρὸς XL ἀπὲ τὴν πλάκα ἥλιος 

Kı ἀπὲ τὴν κεοὰ θάλασσα πανούριον δεντρουλλάκι 

Τότες ἐγὼ τὸν ΙΚωσταντῆ ἄντρα ϑενὰ τὸν πάρω». --- 

— —— 

1) ὑπουργός, πουργὸς = βοηθὸς τοῦ κτίστου. 
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8. 

‘H ἀγάπη. 

Χωοίον  Ἠίχι. 

(Kaÿ' ὑπαγόρευσιν Ιζυριακῆς I. ᾿Αρνίτση τυφλῆς). 

Ma τὴν ἁγιὰν ΙΠαρασκευή, | πουλλάχι εἶχα στὸ κλουρὶ 

Καὶ τάιζα to μόσχο, | μιὰ εἶν' ἣ ἀγάπη πῦχω. 

Καὶ ἀπὸ τὸν µόσκο τὸν πολὺ | μοῦ ξελογιάστη τὸ πουλλὶ 
% # % 2 3 # ! % ς3 π -- * F 

Καὶ φεύγει καὶ u° ἀφίνει | καὶ A ἀλλοῦ νὰ μεΐνῃ. 

— « Ποῦ πάς, πουλλί µου, δὲ μοῦ λές, | δὲ uë λυπᾶσαι, ÖE μὲ κλαίς ;» — 

— « Πάγω νὰ κτίσω μιὰ φωλιὰ | ἀπάνω στὰ ψηλὰ βουνά, 

Νὰ κλαίγω, νὰ ϑοηνοῦμαι | καὶ νὰ σοῦ παραπονοῦμαι». --- 

Καὶ παίονω τὸ στρατὶ στρατί, | µοσχοκαρφιά μου φουντωτή, 

Στρατὶ τὸ µονοπάτι, | βάσανα πῦχει ἡ ἀγάπη, 

Kai τὸ στρατὶ μᾶς ἔβγαλε | ἰς τὴν κύρη ποὺ μᾶς τρέλλανε, 

Σ τῆς ἀγαπῶς τὴν πόοτα, | ποὺ τὴν ἤξεοα ἀπὸ ποῶτα. 

Βλέπω τὴν πόρτα σφαλιχτή, | κλαΐνε τὰ μάτια μου βοοχή, 

Καὶ τὰ κλειδιὰ παρµένα, | κλαΐτε, μάτια uov καμένα, 

Καὶ τὰ παραθυράκια ıng | μαῦρα σὰν τὰ ματάκια της 

Σ φιχτοπεοαντωμένα, | μιὰ χαρά ᾽ταν τὰ καμένα, 

Καὶ τοὺς γειτόνους ἀρωτῶ, | ποῦ εἶν' À κόρη T ἀγαπῶ ; 

— « Μέσα ΄ναι καὶ κοιμᾶται | καὶ γιὰ σένα συλλογᾶται». --- 

— « ἰΚόρ᾽, ἂν κοιμᾶσαι Ἐύπνησε | καὶ μὲ τὸ véo μίλησε 

Koo', ἂν ᾿γουπνᾷς, κοιµίσου | καὶ uéva ἐθυμήσου», --- 

— «[ ιὰ πές uov τὰ onuddia uov | γιὰ νὰ 6° ἀνοίξω, μάτια μου». — 

— «Ἔγχεις ἑλιὲς μιὰ δεχαριὰ | καὶ μιὰ μὲ σφάζει .ς τὴν καρδιά, 

K™ ἑλιὰ ς τὴν ἀμασκάλη, | σὰν X ἐσένα δὲν εἶν' ἄλλη.
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9. 

Ἢ ̓Αρετὴ κι 6 Κωσταντῆς. 

Χωρίον Ἠίχι. - 

(Kad’ ὑπαγόρευσιν Καλλιόπης Φωτεινοῦ). 

Μάννα καὶ %00n ἐπλύνανε σὲ μιὰν κατάκρυα βρύσι 

Kı 6 ΠΚωσταντῆς περαστικὸς τὸν μαῦρον νὰ ποτίσῃ 

Ex* ἐξεδιαντραπώθηχκε, --- «κ᾿ ἐγώ, ᾿Αρετή, ἀγαπῶ σε». --- 

«Α w ἀγαπᾶς, ἀγάπα µε, £y ἄντοα ÖE σὲ παίονω, 

Τσαλαπατῶ σε c τά στενὰ καὶ ρίχτω OE ¢ τὰ βοῦρχα». --- 

Παίρνει τὰ μάτια του χλομὰ καὶ τὴν καρδιὰ καμένη. 

Σ τὴν στοάταν ποὺ ἐπήαιννε μέσα -ς τὸ σταυροδρόµι 

Μαάισσες τοῦ παντήξανε, μάννα καὶ Ῥυγατέρα. 

« Γιὰ 8¢, μάννα, εὐτὸν τὸ γιό, %* εὐτὸ 10 παλληχάρι, 

Aèv εἶν᾽ ἀφ᾽ ) φωτιὰ χλομὸς μήτ᾽ ἀφ᾽ τὸν ἥλιο μαῦρος, 

Μόνο τὴν ᾿Αρετὴ ἀγαπᾷ κ᾿ À ᾿Αρετὴ &v 10 Ῥθέλει». --- 

«Αγουρε, εἶντ᾽ ἔν᾽ τὰ δῶρα σου τὴν ᾿Αρετὴ νὰ πάρῃς; » — 

« Λίνω σου πύργους WE γυαλιὰ Xal πύογους uË λογάοι, 

Δίνω σου Xal τὸ μαῦρο μου χουσοχαλικωιιένο». ---- 

« Dépe μ᾿ ἐννιὰ πνευματικοὺς καὶ δώδεκα παπᾶδες, 

Φέρε τὸν πρωτοσύγκελλο τῆς χύοης νά μιλήσῃ». --- 

« Κόρη λυγνή, κόρη ψηλή, κόρη γατανοφούδα, 

‘O Κωσταντῆς σὲ ἀγαπᾷ γυναῖχαν νὰ GE πάρῃ». --- 

«Αν ἔβγῃ ἀπὸ τὴ γῆς σταυοὺς #1 ἀπὸ τὴν πέτρα ἅλιος. 
. # L -- e - - * % # 

Τότε νὰ πῇ 6 Κωσταντῆς γυναῖκα δὰ μὲ πάοῃ». --- 
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10. 

Τὸ xopitor μὲ ı ἀνδρικά. 

Χρωοίον Bixt. 

(Καῦ᾽ ὑπαγόρευσιν Μαρίας Ῥσταυρινάνη). 

[Κορίτσιν ἐταξίδευεν ὠἀνάμεσα πελάγους, 

Δώδεκα χορόνους Exaue ς τοὺς κλέφτες καπετάνιος, 

[Κανεὶς δὲν τὴν ἐγνώοισε πῶς ἥτανε γυναῖκα. 

Μιὰν ΙΚυριακὴν ποωὶ ποωὶ ἐπαίξαν τὸ λιθάοι 

[ιὰ νὰ τὴ δογχιπάσουνε ἂν ἧταν παλληχάοι. 

K° ἣ %00n ἀπὲ 10 σεΐζειν της KL ἀπὲ τὸ λυγισμόν ms 

"Ἕσπασε T ἀργυρόκουμπο κ᾿ ἐφάνη τὸ Putt της. 
5 

"Άλλος τὸ λέει γιὰ μάλαμα 71 ἄλλος τὸ λέει ἀσήμι 

Κ᾿ ἕνα μικοὸ γ«λεφτόπουλλο ἐγαμογέλασέν της. 

« l'ut πὲ nov, βοὲ χκλεφτόπουλλο, γιατί χαμογελᾷς nov;> — 

« Tır elda t ἄσποον σου βυζὶν κ᾿ εἶν᾽ ἄσποο σὰν 10 γάλα». --- 

« l'ià σώπα, βοὲ κ«λεφτόπουλλο, νὰ μὴ UE μαοτυρήσῃς 

Καὶ θὰ 6& πάρῳ ψυχογιὸ νὰ 6 ἔχω ψυχοπαίδι». 

« δὲ ὰ u£ πάοῃς ψυχογιὸ νά u° ἔγῃς ψυγοπαίδι, 
5 iy " Ἆ # “ #" 3 % * # 

Μόν᾽ ὰ uë πάρῃς ἄντοιι σου νά μαι ς τὴν ἀνκαλιά σου». ---
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11. 

H κόρη καὶ τὸ Τουρκί. 

Χωρίον Βίχι. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Μαρίας Nix. Σταυρινάκη). 

"ΕνπΈ Tovoxiv ῬΤουρκόπουλλο τοῦ βασιλὲ κωπέλλι 

Μιὰ Ρωμιοπούλλαν ἀγαπᾷ κ᾿ ἐκείνῃ δὲν τὸ Ῥθέλει. 

Ῥίγτει τὰ don πίσω της xai τὰ βουνὰ µπροστά της 

Kat τὸ στοατὶ τὴν ἔβγαλε ς τ "Αι Γιωργιοῦ τὴν πόοτα. 

- «Ἅγιε µου Γιώργη, σῶσε ue ἄφ᾽ τοῦ ἹΤουρκιοῦ τὰ χέρια 

Na φέον᾿ ἁμάξι τὸ κερὶ »1 ἁμάξιν τὸ λιβάνι 

Καὶ uè τὸ βουβαλόπετσο νὰ χουβαλῶ τὸ λάδι». --- 

Ta μάρμαρα ραγίσανε κ᾿ ἣ κόρῃ μέσα μπῆκε, 

”Axov καὶ τὸ Ῥουρχόπουλλο ¢ τ “Au Γιωργιοῦ τὴν πόρτα. 

— «"Λγιε µου Γιώργη, x* εὗρα µου τὴν κόρη ποὺ γυρεύω 

Νὰ φέρ᾽ ἁμάξι τὸ κεοὶ XL ἁμάξι τὸ λιβάνι, 

Νὰ βαφτιστῶ ς ) χάρι σου καὶ Γιώργη νὰ uë βγάλουν». --- 

Τὰ μάομαρα ἐνοίξανε, τὴν κόρη ὄξω Ρβγάλλουν. 

A’ τὰ μαλλιὰ τὴν ἅρπαξε καὶ πίσω του τὴ οίχτει. 

-- «᾿Αφησ᾽ ue, Τοῦορχε, ἀφ᾽ τὰ μαλλιὰ καὶ πιάσ᾿ pe ἄφ᾽ τὸ χέρι 

Kal ἀπόψε τό Sa t ὄνειρο πὼς θὰ γενοῦμε ταίοι». 
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Οἱ ἐννιὰ ἀδερφοὶ x ἡ "Αρετή. 

Χωρίον Βίκι. 

(Καθ᾽ ὑπαγόρευσιν Λεμονιᾶς Mxov)ÿ). 

Μάννα, ποὺ τοὶς ἐννιὰ τοῖς γιούς, τὴν μιὰν τὴ Ῥυγατέρα, 

Προξενητᾶδες ἤρχουνταν ἀπὸ τὴ Βαβυλῶνα, 
Γυρεύουν κύρην ὄμορφην νὰ µοιάζῃ τῆς εἰκόνας 

Καὶ νὰ περνᾷ 1) uéon της μέσα ¢ τὸ δαχτυλίδι. 

Ηὗραν τὴν χόοην ὄμορφην ν᾿ ἔμοιαζε τῆς εἰκόνας 

Κ᾿ ἐχώοειενε 1) μέση ms μέσα ¢ τὸ δαχτυλίδι. 

— « Mdvva, νὰ τὴνε δώχωμε την ᾿Αορετὴ ¢ τὰ Ἑένα». --- 

— « A μὔοτῃ ὕλιψι γὴ γαρά, ποιὸς ϑὰ πά᾽ μοῦ τὴν φέρῃ :» — 

— « A σθοτῃ ὕλιψι γὴ zuod, ἐνὼ ϑὰ πά᾽ ıN φέρῳ». --- 

"Ηρτεν 6 χρόνος δίσεχτος x ol ννιά της γιοὶ πεθάναν, 

Σ᾽ ὅλα τὰ μνήματά ἤχλαιγε, 6° ὅλα μοιοολογᾶτο, 
Σ τοῦ Κωσταντάκηῃ τὸ μικρὸ ἀνέσπαν τὰ μαλλιά της. 

— « Evtd” ν᾿ ποὺ μοῦ Ἶλεες, Κωσταντῆ, εὐτά τουν ποὺ δηγούσου ; » — 

Τὸ ΙΚωσταντάχι τό ΄κουσε ἀπὸ τὸν κάτω κόσμιο, 

Κάμνει τὴν πλάκα μαῦρο του, τὴ μαύρη γυὓς σεντόνι 

Καὶ τὰ παρατσιτώματα τοῦ μαύρου σιλιβάοι, 

Παάει καὶ βρίσκει τὴν ᾿Αρετὴ χαὶ *s τὸν χορὸ ἐχράτειε. 

— «᾿Αντ᾿, ᾿Αρετή, ς 10 σπίτι μας, Ÿ μάννα μιας σὲ ϑέλει». --- 

— « Av εἶναι γλῖψι, νὰ χλιβῶ, κι ἂν εἶν᾿ yaod, ν᾿ ἀλλάξω». --- 
— «'Avt, ᾿Αρετή, ς τὸ σπίτι µας Xal φόοειε αὐτὰ OD φόοειες». --- 

Σ τὸν μαῦρον τὴν ἐκάθισε, ¢ τὸ σπίτι νὰ τὴν πάγῃ. 

"Ακούν πουλλιὰ καὶ κελαηδοῦν, ἀχούν πουλλιὰ καὶ λένε. 

— « [ ιὰ SE κορίτσιν ὄμορφο ποὺ σύονει ἀποθαμμένος !» --- 

— «Γιὰ πέ µου, πέ pov, ἱΚωσταντῆ, εἶντα ν᾿ αὐτὰ ποὺ λέγουν ; » --- 
— « Εὐτά v πουλλάχια τοῦ χλαδιοῦ κι ÖTL τῶν δόξῃ λέγουν.» — 

Ὅσο ποὺ ᾿ποκοντέψανε -ς τ᾽ “Δι Γιωργιοῦ τὴν πόρτα. 
— «Αντ ᾿Αρετή, * τὸ σπίτι uac, νά ᾽μπω νὰ προσκυνήσω». --- 

« Νά ΄μπω κ᾿ ἐγώ, βοὲ Κωσταντῆ, νά 'μπω νὰ προσκυνῄσω». --- 
— «Ἔδῶ κορίτσια 3 χωροῦν, γυναῖχες δὲν ἐμπαίνουν». --- 

Ὡρίσκει τοῖς πόρτες σιραλιχτὲς καὶ τὰ κλειδιὼ παρμιένα 

Καὶ τὰ πορτοπαράδυρα σφιχτοπεραντωμένα. 

— «Ανοιξε, udvva W, ἄνοιξε κ᾿ εἶν' ᾿Αρετή σου κ᾿ Ὥοτε». --- 
"Ανοιξε καὶ φιλήθηκαν κ᾿{ οἳ δνὸ μαζὶ “πομεῖναν. 

K. AMANTOZ
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